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www.siepomaga/filipek

Nasz synek, który 5 lipca skończył pierwszy rok życia, cierpi na rdze-
niowy zanik mięśni, najbardziej agresywną postać – SMA typu 1. 
Gdy skończył pół roku, lekarze stwierdzili u niego obniżone napięcie 
mięśniowe. Rozpoczęliśmy fizjoterapię. Stan lekko się poprawił, wi-
dzieliśmy jednak, że coś jest nie tak – Filipek nie był tak ruchliwy, jak 
inne dzieci w jego wieku, przelewał się nam przez ręce... 
Na przełomie stycznia i lutego stan synka nagle się pogorszył – prze-
stał robić to, co potrafił do tej pory. Kolejna fizjoterapia przypadła na
najgorszy możliwy moment – początek pandemii. Wszystkie zajęcia 
zostały odwołane... Ćwiczyliśmy z synkiem sami w domu, bo tylko 
tyle mogliśmy zrobić. W końcu udało nam się dostać do neurologa, 
który skierował nas do szpitala i kazał zrobić badania w kierunku 
rdzeniowego zaniku mięśni. Nie wierzyliśmy... Niestety, 17 czerwca 
dostaliśmy telefon ze szpitala. Diagnoza – SMA typu 1. 
Nasz świat się zawalił... Świadomość, że nasze ukochane dziecko 
cierpi na śmiertelną chorobę, niczym brutalny cios powala nas każ-
dego dnia. SMA to choroba, w której umierają neurony, odpowie-
dzialne za pracę mięśni – chory maluch przestaje poruszać rączkami 
i nóżkami, potem zaczyna mieć problemy z połykaniem, oddycha-
niem... Dzieci, chore na najgorszą postać tej choroby – jak Filipek – 
bez leczenia umierają przed swoimi drugimi urodzinami...
Codziennie budzimy się i widzimy naszego kochanego synka, który 
wita nas szerokim uśmiechem... Filipek uwielbia się śmiać, jest bar-
dzo kontaktowy i pogodny, chce już poznawać świat... Niestety cho-
roba mu na to nie pozwala, nie może niс zrobić – tylko leży. Gdy 
widzimy, jak on cierpi, pękają nam serca... Nie chcemy, żeby był więź-
niem we własnym ciele, by zgasła radość w tych pięknych, niebie-
skich oczach...
Filipek jest leczony lekiem, który spowalnia, ale nie zatrzymuje po-
stępu choroby. Boimy się, co będzie dalej... Filipek może przestać 
samodzielnie jeść czy nawet oddychać! Umieramy ze strachu, że 
będziemy musieli patrzeć, jak nasz synek słabnie z dnia na dzień, jak 
uchodzi z niego życie...
Obiecaliśmy sobie, że zrobimy wszystko, by dać Filipkowi szansę... 
Jest nią terapia genowa, która polega na jednorazowym podaniu leku, 
nazywanego najdroższym lekiem świata... Jego koszt jest niebotycz-
ny... Przed nami walka, której nie wygramy sami... Uda się tylko wte-
dy, gdy znajdą się tysiące osób o wspaniałych sercach, które zechcą 
podarować Filipkowi dar życia. Prosimy o pomoc tak bardzo, jak 
tylko mogą to zrobić rodzice, dla których dziecko jest całym świa-
tem...
 Rodzice Filipka – Beata i Adam

Наш синок, якому 5 липня виповнився один рік, страждає від 
спінальної м’язової атрофії, найагресивнішої форми – SMA ти-
пу 1. Коли йому було півроку, лікарі встановили, що у нього 
знижений м’язовий тонус. Ми почали лікувальну фізкультуру. 
Стан трохи покращився, але ми побачили, що щось не так – 
Пилико був не такий рухливий, як інші діти свого віку, він пере-
ливався нам через руки...
Врешті-решт ми потрапили до невролога, який скерував нас до 
лікарні та наказав провести тест на спінальну м’язову атрофію. 
Ми не повірили... На жаль, 17 червня нам зателефонували з лі-
карні. Діагноз – СМА....
Наш світ розпався... Усвідомлення того, що наша кохана дити-
на страждає від термінальної хвороби, як жорстокий удар, що-
дня нас збиває. СМА – це захворювання, при якому нейрони, 
відповідальні за роботу м’язів, гинуть – хворий малюк перестає 
рухати ручками і ніжками, потім починають виникати пробле-
ми з ковтанням, диханням... Без лікування діти, які страждають 
на найгіршу форму цього захворювання – як наш синок, – по-
мирають до другого дня народження...
Щодня ми прокидаємось і бачимо коханого сина, який вітає 
нас широкою усмішкою... Пилипко любить сміятися, він дуже 
привітний і життєрадісний, хоче вже пізнавати світ... На жаль, 
хвороба на це не дозволяє, він нічого не може зробити – він про-
сто лежить. Коли ми бачимо, як він страждає, наше серце розри-
вається... Ми не хочемо, щоб він був ув'язненим у власному тілі, 
щоб радість у цих прекрасних блакитних очах згасала...
Пилипка зараз лікують препаратом, який уповільнює, але не 
зупиняє прогресування хвороби. Ми боїмося, що буде далі... Він 
може перестати їсти, або навіть самостійно дихати! Ми вмирає-
мо від страху, що нам доведеться спостерігати, як наш малень-
кий син з кожним днем   слабшає, як згасає його життя...
Ми пообіцяли собі, що зробимо все, щоб дати Пилипкові 
шанс... Це генна терапія, яка полягає в одноразовому прийомі 
препарату, який називається найдорожчим ліком у світі ... Його 
ціна небосяжна... Нас чекає боротьба, яку ми самі не виграємо... 
Ми досягнемо успіху лише в тому випадку, якщо будуть тисячі 
людей з чудовими серцями, які готові подарувати Пилипкові 
дар життя. Ми просимо допомоги так міцно, як можуть робити 
це батьки, для яких дитина – весь світ...
 Беата і Адам – Пилипкові батьки
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I: Літо – традиційно час важкої праці, але й 
час свят, час коли розцвітає навіть папороть 
та вся краса природи і людини. І краса мис-
тецтва – як на цій літографії за малюнком 
Яна Левицького, що зображує  українських 
дівчат-волинянок (1841 р.).  Вгорі: Спогад з 
«На Івана, на Купала» і Спаса на Св. Горі Гра-
барці (фото Ю. Гаврилюка); футуристична 
картина Давида Бурлюка «Карусель» (Націо-
нальний художній музей України, Київ). 
ІІІ: Репродукція картини Петра Андрусіва 
«Хрещення України-Руси князем Володи-
миром» (1980 р.), визнаної у діаспорі офіцій-
ною картиною для відзначення у 1988 році 
Ювілею Хрещення. (З фондів ЦДАЗУ, Київ).
ІV: «Вид на околиці Лубнів» – картина Йо-
сифа Крачковського (1854-1914). Саме 
десь тут на літній відпочинок приїжджав 
Микола Янчук. 
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Кожному дитятові на руках у тата й мами безпечно. Алє буває 
й так, що батькувськіх рук не хватит, щоб одхіліти всі небез-

пекі на дорозі своєї дитини у доросле життє. Такая ситуація ста-
лася у сім’ї малого гределювця Піліпка Лукашука, якого може 
уратовати оно наша допомога всім гуртом. Бо ж сума потрібна 
на оплату терапії то понад деветь мільйонув злотих, а часу мен-
ше року. Веліку шкоду зробіла пандемія, через якую на певни час 
була одклікана так потрібна фізіотерапія, а остаточний діагноз, 
що причина погуршуваня стану здоров’я дитята то СМА1, став 
відоми аж у червньові. А тут час то – життє!

Наши діди-прадіди добре зналі, що «Громада – велікій чоло-
вік». Є ще й жарт «Громадою льокш і батька бити», що в сьому 
випадкові треба перевернути у «Громадою льокш з каждої біди 
ратовати». Тому й рушилі до бою Піліпкови воїни, якіє у світліці 
в Гределях збираються, коб разом обдумувати стратегію і такти-
ку своїх операцій. І коб гуртом працьовати – виробляют власни-
ми руками і збирают од інших всьо, що можна продати на ліцита-
ціях, фестинах, церковних святах і при всіх інших оказіях. 

Наш часопис виходит що два місяці, а ситуація міняється ди-
намічно, тому найновійшу інформацію шукайте в інтернеті: 
bielsk.eu i на ФБ (www.facebook.com), вписуючи:

Wywalczyć marzenia – Filip i SMA
а тоже: Licytacje dla Filipka Łukaszuka 
Звертатись можна так само до Піліпкової воїнкі, що має на ФБ 

конто ‘Monika Zet’ і телєфон 690618204 – отримаєте од єї акту-
альну інформацію, що наприклад потрібне для рукоділя і колі 
можна тоє привезти до світліці в Гределях (може й сама приїха-
ти на договоране місцє).

Піліпкова хвороба виклікана через брак одного з ґенув, алє ґен 
помаганя іншим – має кожний з нас! 

Навіть з далєка поможемо, зробивши вплату на www.siepoma-
ga.pl/filipek. В Більську і околіці розглядаймося тоже за скарбон-
ками помаранчового кольору з Піліпосьовим портретом (малю-
шевинка до нас з фотографії усміхається – і ми щедро «усміх-
німося»). І передаваймо інформацію всім знайомим – помагати 
можна і грошом, і ділом, і словом. А перш за все – серцем...

Піліпкови воїни або Ґен допомогі
Wojownicy Filipka albo Gen pomocy

U mamy i taty na rękach najbezpieczniej, 
ale nie zawsze rodzicielskie dłonie wy-

starczą, aby usunąć przeszkody, które sta-
ją przed dzieckiem na drodze do dorosłości 
i samodzielności. Taka sytuacja trafiła się ro-
dzinie Filipka Łukaszuka, którego uratować 
może tylko nasz wspólny wysiłek. Jak naj-
szybszy, albowiem w tym wypadku czas to 
życie – ratującą je terapię można zastosować 
tylko w ciągu najbliższych kilku – kilkuna-
stu miesięcy. 

Z pomocą ruszyli Wojownicy Filipka, 
którzy zbierają się w hredelowskiej świetli-
cy, gdzie wspólnie obmyślają plany działa-

nia i społem gromadzą wszystko, co można 
sprzedać na licytacjach, festynach, odpustach 
i przy innych okazjach. Nasze pismo ukazu-
je się co dwa miesiące, a sytuacja jest dyna-
miczna. Najnowszych wiadomości o zmaga-
niach szukajmy więc w Internecie (np. bielsk.
eu), a zwłaszcza na FB (www.facebook.com) 
wpisując:

Wywalczyć marzenia – Filip i SMA
oraz: Licytacje dla Filipka Łukaszuka 
    (każdy może tu coś kupić lub wystawić)
Można też zwracać się bezpośrednio do 

wojowniczki ‘Monika Zet’, także dzwoniąc 
na nr 690618204.                                    → 33

Ґен допомогі має кожний з нас!
Gen pomocy ma każdy z nas!

1



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020 2НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020

9 maja w kilku miejscowościach Pół-
nocnego Podlasia zapalono znicze na 

grobach żołnierzy armii Ukraińskiej Re-
publiki Ludowej, którzy po klęsce walk 
o niepodległość Ukrainy na początku XX 
wieku zamieszkali na Podlasiu, tu zakoń-
czyli swe życie i na podlaskiej ziemi zna-
leźli wieczny spoczynek. Wybór daty nie 
był przypadkowy, ponieważ 9 maja zapisał 
się w ukraińskiej tradycji niepodległościo-
wej jako dzień, gdy świętowano zwycię-
stwo, jednak inne niż to, które powszech-
nie kojarzy się z tą datą…

W powszechnym odbiorze, także na 
Podlasiu, dzień 9 maja to День Победы, 
czyli dzień zwycięstwa ZSRR w wojnie z 
Trzecią Rzeszą, której zwieńczeniem sta-
ło się powtórne podpisanie aktu kapitulacji 
III Rzeszy właśnie 9 maja 1945 r. po pół-
nocy czasu moskiewskiego. Przez kolej-
ne dziesięciolecia 9 maja każdego roku nie 
tylko czczono pamięć ofiar wojny. Dzień
ten był także (a często przede wszystkim) 
ważnym elementem przekazu ideologicz-
nego kreowanego przez ZSRR. Współcze-
śnie data ta stała się wręcz instrumentem 
swoistej wojny pamięci.

Zupełnie zapomniano, że ćwierć wie-
ku wcześniej – 9 maja 1920 r. – również 
świętowano zwycięstwo, ale inne – pol-
sko-ukraińskie nad bolszewikami. Histo-
ria tego zwycięstwa była trudna i krótka. 
Na początku 1920 r. większość teryto-
rium Ukrainy zajęta została przez Armię 
Czerwoną, a władze i armia Ukraińskiej 
Republiki Ludowej, powstałego u schył-

ku 1917 r. państwa ukraińskiego, znalazły 
się w dramatycznej sytuacji. Doszło wte-
dy do zawarcia polsko-ukraińskiego soju-
szu politycznego i wojskowego – w nocy 
z 21 na 22 kwietnia 1920 roku podpisano 
tzw. umowę warszawską, czyli układ so-
juszniczy między Rzeczpospolitą Polską 
a Ukraińską Republiką Ludową, zwany 
paktem Petlura-Piłsudski. Już kilkanaście 
dni później polscy i ukraińscy żołnierze 
ramię w ramię walczyli „o wolność naszą 
i waszą” ze wspólnym wrogiem, broniąc 
swoich Ojczyzn i całej Europy przed Ar-
mią Czerwoną i wcieleniem w życie ide-
ologii bolszewickiej.

Już 7 maja 1920 r. wojska polskie i 
ukraińskie wkroczyły do Kijowa. Dwa dni 
po wyzwoleniu stolicy Ukrainy spod wła-
dzy bolszewików – właśnie 9 maja 1920 r. 
– odbyła się w centrum Kijowa na Chresz-
czatyku wspólna polsko-ukraińska Defi-

Uczczenie na Podlasiu 
innego Dnia Zwycięstwa

Znicze przy pomniku i na grobach żołnie-
rzy armii Ukraińskiej Republiki Ludowej 
na cmentarzu prawosławnym w Dubinach 

koło Hajnówki

Groby żołnierzy armii Ukraińskiej Republiki Ludowej: Andrija Nimoho na cmentarzu 
prawosławnym w Kleszczelach oraz Petra Szewczuka, zamordowanego przez hitlerowców 

w grudniu 1941 r. (cmentarz prawosławny w Hajnówce).

lada Zwycięstwa. Stała się ona jednym z 
najbardziej znaczących symboli polsko-
-ukraińskiego braterstwa broni. Defilada
spotkała się z wielkim entuzjazmem lud-
ności Kijowa. Jak wspominał później ów-
czesny szef sztabu 3. Armii Wojska Pol-
skiego major Tadeusz Kutrzeba (potem 
generał i jeden z najwybitniejszych pol-
skich wojskowych okresu międzywojen-
nego): „Przed oczyma licznych tłumów 
przemaszerowały w świetnej postawie – 
ze sztandarami, orkiestrami i fanfarami – 
oddziały polskie i 6 dywizja Armii Petlu-
ry sformowana w Brześciu. Wrażenie było 
potężne: patrzące tłumy powtarzały, że od 
czasu wymarszu Niemców nie widziano 
na Ukrainie wojska prezentującego się tak 
znakomicie”.

9 maja 2020 r., w 100. rocznicę polsko-
-ukraińskiej Defilady Zwycięstwa w Ki-
jowie, z inicjatywy Podlaskiego Instytu-
tu Naukowego uczczono pamięć żołnierzy 
armii Ukraińskiej Republiki Ludowej, któ-
rzy zamieszkali i są pochowani na Podla-
siu. Dyrektor Podlaskiego Instytutu Nauko-
wego dr Grzegorz Kuprianowicz zapalił 
znicze na grobach żołnierzy ukraińskich 
w Dubinach koło Hajnówki, na cmentarzu 
prawosławnym w Hajnówce, na cmenta-
rzu prawosławnym w Kleszczelach.

Minęło już sto lat od wydarzeń 1920 r. 
Gdyby nie bohaterska walka o wolność żoł-
nierzy polskich i ukraińskich, zupełnie ina-
czej mogły się potoczyć dwudziestowiecz-
ne losy nie tylko Polski i Ukrainy, ale także 
całej Europy. Ci, którzy przed stu laty wal-
czyli z Armią Czerwoną, broniąc Europy 
i swoich Ojczyzn przed systemem totali-
tarnym, zasługują na naszą wdzięczną pa-
mięć... Zasługują na nią także ci spośród 
nich, którzy trafili na Podlasie i spoczywa-
ją w naszej podlaskiej ziemi...

J. T.
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Zespół powstał w 2012 roku z inicjaty-
wy młodych pasjonatów muzyki ludo-

wej. Grupa wykonuje autentyczny folklor 
ukraiński z Podlasia i Ukrainy, wzoru-
jąc się na tradycyjnej manierze śpiewu. 
Członkowie zespołu swoje doświadczenie 
muzyczne zdobywali w młodzieżowych 
zespołach folklorystycznych, działają-
cych na trenie Podlasia. Dalsze umiejęt-
ności rozwijają na licznych warsztatach 
muzycznych, często prowadzonych przez 
wykładowców z Ukrainy. Zespół w swoim 
repertuarze ma pieśni obrzędowe i lirycz-
ne, z którymi koncertuje na Podlasiu, w in-
nych rejonach Polski oraz na Ukrainie. 

Warsztaty były skierowane nie tylko do 
członków zespołu, ale także do sympaty-
ków podlaskiego folkloru. Przez trzy dni 
w towarzystwie zachwycającej przyro-
dy rzeki Narew uczestnicy pracowali nad 
podlaskim repertuarem. 

– Ten rok jest wyjątkowy dla wszyst-
kich. Pandemia zabrała nam możliwość 
spotkań, prób oraz występów – mówi 
Aleksandra Iwaniuk, kierownik zespo-
łu. – Jak usłyszeliśmy o poluzowaniu ob-
ostrzeń, to od razu zrodził się pomysł zor-
ganizowania warsztatów śpiewaczych. 

Zamieściliśmy informację na facebooko-
wej stronie naszego zespołu. Zgłosiło się 
bardzo dużo chętnych, niestety niektórym 
musieliśmy odmówić. 

Warsztaty zaczynały się w piątek popo-
łudniu i trwały do niedzieli. Możliwy był 
bezpłatny nocleg, z którego wiele osób 
skorzystało. Byli ludzie z Białegostoku, 
Bielska Podlaskiego, a nawet z Lublina. 
Większość uczestników już miała stycz-
ność ze śpiewem, tak że praca szła nam 
bardzo sprawnie. 

Chciałam, żeby były to warsztaty pieś-
ni podlaskich. Przygotowałam zatem pieś-
ni z Dobrowody, Czeremchy Wsi, Wól-
ki Terechowskiej, Wólki Nurzeckiej oraz z 
Orzeszkowa. Repertuar okazał się hitem. 
Każda z piosenek miała swoją mądrość lu-
dową. Myślę, że na stałe wpiszą się one w 
repertuar naszego zespołu.  

Takie otwarte warsztaty organizowaliś-
my po raz pierwszy i już wiem, że na pew-
no nie ostatni. Dzięki tym trzem dniom 
udało nam się poznać wielu wspaniałych 
ludzi, a nawet zawiązać przyjaźnie. Wiel-
kim atutem naszych warsztatów było też 
miejsce, w którym się spotkaliśmy. Skan-
sen w Koźlikach położony jest w otulinie 

lasu przy rzece Narew. Uczestnicy między 
zajęciami mogli spędzić wolny czas czy to 
na spacerze, czy na kąpieli w rzece. 

Na warsztaty z podlaskich pieśni przy-
jechała Ewelina Graban z Lublina, która 
kiedyś była wokalistką zespołu folkowego 
„Drewutnia”. 

– 22 lata temu po raz pierwszy byłam na 
warsztatach śpiewu i to właśnie na Pod-
lasiu w Rybakach. Organizowała je wte-
dy Fundacja Muzyka Kresów. Wszystkie 
pieśni, których się wtedy nauczyłam, pa-
miętam do dzisiaj. Były to pieśni obrzędo-
we, weselne ze wsi Dobrowoda. Teraz po 
tak długim czasie udało mi się po raz dru-
gi trafić na warsztaty śpiewu na Podlasiu.
Dowiedziałam się o nich ze strony interne-
towej skansenu i od razu pomyślałam, że 
może nauczę się równie pięknych pieśni z 
innych podlaskich wsi. Oczywiście się nie 
zawiodłam. Bardzo mi się podoba folklor 
Podlasia, te pieśni są takie bardzo archa-
iczne, takie tradycyjne. Sama pochodzę z 
Łemkowszczyzny i nasze pieśni są zupeł-
nie inne. Jeżeli w przyszłości zespół będzie 
organizował takie warsztaty, to z przyjem-
nością przyjadę.

Jeszcze nie tak dawno, przejeżdżając 
przez nasze podlaskie wsie, częstym zja-
wiskiem były rozchodzące się śpiewy. Po 
pracy, po obrządkach ludzie się zbiera-
li przed domami na ławeczkach i śpiewa-
li pieśni, które były przekazywane z po-
kolenia na pokolenie. Często bywało, że 
w sąsiadujących wsiach te same piosenki 
różniły się melodią czy tekstem. Nieste-
ty mało gdzie zachowały się jeszcze takie 
zwyczaje. Z zespołem „Dobryna” stara-
my się zbierać i opracowywać nasz pod-
laski folklor, który jest częścią naszej tra-
dycji i kultury.  

Anna PABJAN
Fot. autorki artykułu

W jeden z czerwcowych weekendów w skansenie w Koźlikach nad Narwią odbyły się 
warsztaty śpiewu zorganizowane przez zespół „Dobryna” z Białegostoku. 

Chocz staroje, to cikawe – bo żywoje!
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Актуальне завжди
Календар великих українських імен. Липень і серпень

1 липня 1873 р. народився Володимир Ше-
мет (†1933), активний член Братства тара-
сівців (1891), співзасновник Української на-
родної партії (1902), член Української Цен-
тральної Ради (1917-1918). 1905 року разом 
із братом Миколою Шеметом видавав у 
Лубнах першу в Наддніпрянській Україні 
українську газету «Хлібороб».
1 липня 1916 р. народився астроном і астро-
фізик Йосип Шкловський († 1985).
2 липня 1906 р. народився мистець Пет-
ро Андрусів (†1981), автор історичних кар-
тин та книжкових ілюстрацій, в тому числі 
з представленням коронації короля Дани-
ла Романовича Галицького в Дорогичині 
(1253 р.). Деякі твори Андрусіва були вико-
ристані в оформленні календаря «Над Бу-
гом і Нарвою» на 2019 р. 
3 липня 1885 р. народився художник-мону-
менталіст Юліан Буцманюк (†1967).
3 липня 1907 р. народився художник, мис-
тецтвознавець та критик Володимир Ла-
совський (†1975), автор портрету Богдана 
Ігоря Антонича і спогаду про нього.
3 липня 1941 р. у Грубешеві народився 
скрипаль і диригент Богодар Которович 
(†4 липня 2009), один із засновників сучас-
ної української скрипкової школи, фундатор 
і беззмінний художній керівник Державно-
го камерного ансамблю «Київські солісти». 
Батько відомої скрипальки Мирослави Ко-
торович (нар. 1974).
4 липня 1866 р. народився професійний вій-
ськовий Сергій Дельвіг (†1944), генерал-
полковник Армії УНР, військовий історик, 

співробітник військового-наукового та літе-
ратурного журналу «Табор» (Каліш, Варша-
ва 1923-1930). 
5 липня 1952 р. народився економіст Іван 
Заєць, один із засновників Народного Руху 
України, народний депутат.
6 липня 1851 р. народився архітектор, під-
приємець і громадський діяч Іван Левин-
ський (†4 липня 1919), «той, хто збудував 
Львів». Творив у стилі українського модер-
ну – у свої проекти вносив елементи тради-
цій національного будівництва Гуцульщини, 
Бойківщини і Наддніпрянщини. Найвідоміші 
споруди у Львові: будинок «Академічної гро-
мади», акціонерного товариства «Дністер» 
(на фото), готель «Жорж».
6 липня 1896 р. народилася мистецтвозна-
виця Наталя Коцюбинська (†1937), актив-
на діячка Українських визвольних змагань 
1917-1921 років. Розстріляна органами со-
вєтського державного терору.
7 липня 1921 р. народився підприємець, ме-
ценат і філантроп Петро Яцик (†2001), відо-
мий своїм вагомим внеском у фінансування 
українознавства. Серед найголовніших про-
єктів, ним профінансованих: Український на-
уковий інститут Гарвардського університету, 
Енциклопедія українознавства, Канадський 
інститут українських студій, Міжнародний 
конкурс знавців української мови.
7 липня 1927 р. народився художник, графік, 
ілюстратор Григорій Гавриленко (†1984), 
один з головних представників так званого 
неофіційного українського мистецтва (анде-
граунду) та покоління шістдесятників.

8 липня 1842 р. народився винахідник Ми-
кола Бенардос (†1905), творець дугового 
електрозварювання (1882).
9 липня 1939 р. народився поет і проза-
їк Ігор Калинець (на фото – з юною під-
ляською читачкою), один із чільних пред-
ставників так званої «пізньошістдесят-
ницької» генерації і дисидентсько-самви-
давного руху в Україні, політв’язень. Ав-
тор книги «Знане і незнане про Антони-
ча» – її 2-ге видання проілюстроване та-
кож світлинами публікованими в «НБіН», з 
якого редакцією І. Калинець утримує друж-
ні відносини. 
10 липня 1900 р. народився вчений-лісівник 
і ґрунтознавець Петро Погребняк (†1976).
11 липня 1856 р. народився живописець-
пейзажист, графік Петро Левченко (†1917), 
майстер інтер’єрних композицій.
11 липня 1939 р. народився поет-шістдесят-
ник Борис Нечерда (†1998).
12 липня 1818 р. нар. Михайло Лазарев-
ський (†1867), близький товариш Тараса 
Шевченка, один з шести братів Лазарев-
ських.
12 липня 1883 р. народився контр-адмі-
рал Михайло Білинський (†1921), один 
з організаторів українського морського мі-
ністерства, міністр морських справ УНР та 
міністр внутрішніх справ УНР, організатор 
та командир Дивізії морської піхоти Дирек-
торії УНР. Загинув у бою під час Другого зи-
мового походу.                                        
13 липня 1925 р. народилася співачка Раїса 
Сергієнко (†1987).               → 6
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Лубенська ластівка весни 
українського слова

Володимир Шемет (1 липня 1873, хутір Олександрівка 
б. Лубнів – 14 травня 1933, Київ) – член Братства та-
расівців (заснував з братами осередок в Лубнях), 
співзасновник Української народної партії, член Лу-
бенської міської ради, депутат першої Державної 
думи Росії від українських партій Полтавської 
губернії, член Української Центральної Ради.

Хлібороб або рільник – чоловік, що від тисяч 
вже років орав ріллю, щоб засіяти збіжжя 

на хліб, бо ж він – всьому голова! Ще не так 
давно саме хлібороби-селяни складали по-
давляючу більшість кожного суспільства, 
тому не дивно, що ініційований інтелігенцією 
процес перетворювання українськомовного 
селянства з «простого народу» в українську 
політичну націю супроводжувало кілька газет 
із заголовком «Хлібороб». 

Позаяк у Російській імперії, якій належала 
більшість українських земель, українське дру-
коване слово дозволялося тільки у формі чи-
сто літературних творів, при чому у записі на-
ближеному до російського правопису (либонь 
це не мова, а лише «малоросійське наріччя»), 
перший «Хлібороб» з'явився у Львові (1891-
1895), як популярний двотижневик Україн-
сько-Руської Радикальної Партії. Двотижне-
виком був також «Хлібороб», що виходив у 
Чернівцях (1904-1913). Однак черговий «Хлі-
бороб» з'явився вже над Дніпром, адже рево-
люційна ситуація 1905-1907 рр. змусила цар-
ський уряд піти на деякі поступки – 17.Х.1905 
р. (тобто 30.Х. за новим стилем) оприлюдне-
ний був «Найвищий маніфест», яким Нико-
лай ІІ «дарував» громадянські свободи і пар-
ламентаризм на основі багатопартійності. В 
числі царських «дарунків» була свобода сло-
ва, отже, як 1906 р. писав Борис Грінченко, на-
ступного вечора «в Київі вже зібрався редак-
ційний комітет щоденної газети „Громадське 
Слово”, щоб 20-го жовтня випустити перший 
номер. Зараз же почали писати статті...». Все 
ж реакційні російські елементи, які мали своїх 
послідовників також в Україні, вдалися до по-
громів, отже в цей сам час «чорна сотня гро-
мила Київ, сподіваючись розгромити консти-
туцію... Налякана погромами й карами, ні одна 
київська друкарня не згоджувалась випустити 
перший номер української газети на підставі 
маніфесту з 17-го жовтня, без окремого дозво-
лу... Всі заходи й клопіт були марні... І неспо-
дівано в маленьких Лубнях знайшлася дру-
карня, що глянула на сю справу инакше. 12-го 
ноября [листопада – ред. «НБіН»] вийшло 
перше число тижневого селянського часо-
пису „Хлібороб” з таким підписом: „Видаєть-
ся «явочним порядком» [без дозволу влади – 
ред. «НБіН»] коштами і заходами Лубенської 
Української Громади. Редактор одвічальний 
Микола Шемет».

Лубні, адже такої назви вживали тоді укра-
їнці, в тому числі й Микола Янчук, який приїж-
джав сюди на літній відпочинок (зараз офіцій-
на назва це Лубни), тоді 12-тисячне повітове 
місто у Полтавській губернії, визначним цен-
тром революційних подій стали великою 
мірою завдяки родині Шеметів, що мала 
шляхетське походження з доби Великого кня-
зівства Литовського і Руського, але «жила з 
народом». Сеньйором був Михайло Шемет 
(1837-1911) – маршалок Лубенського повітово-
го дворянства, власник близько 5 тис. гектарів 
орної землі на околиці Лубнів, який займався 
також підприємницькою діяльністю, будую-
чи у місті суконну і тютюнову фабрики. В істо-

рії українського національного руху записали-
ся всі три його сини – Володимир (1873-1933), 
Сергій (1875-1957) і Микола (1882-1918). 

Загалом осінню 1905 р. в Лубнях був уже 
дієвий гурт українських активістів, які стара-
лися якомога найкраще використати нову 
ситуацію. Надруковано тут брошуру з пер-
шим українським перекладом царського ма-
ніфесту, який полтавський губернатор нака-
зав конфіскувати, бо де-юре ще функціонував 
Емський указ 1876 р., який забороняв друк 
україномовних видань громадсько-політично-
го змісту та використання «кулішівки». Наслід-
ком переконання, що маніфестом 17 жовтня 
був скасований старий самодержавний чи-
новницький лад, а заведений новий, консти-
туційний, та ввесь український народ щиро, 
твердо й сміливо стоїть за громадську волю 
і за конституцію, було виникнення т.зв. Лубен-
ської республіки. Йдеться про коаліційний 
комітет за участю представників переваж-
но Української соціал-демократичної робіт-
ничої партії та інших соціалістичних партій, 
який очолив протестний рух, та був звинува-
чуваний поліцією, що «за мету своєї діяльнос-
ті поставив повалення шляхом збройного по-
встання державного ладу і встановлення в 
Росії демократичної республіки». Комітет че-
рез неуспіх революції 1905-1907 рр. в цен-
трі Російської імперії не зміг потужно розгор-
нути свою діяльність, однак організував т.зв. 
Самооборону (Лубенська, Громадська само-
оборона) – бойову дружину на чолі з Андрієм 
Лівицьким (пізнішим президентом Української 
Народної Республіки в екзилі), яка протидіяла 
єврейським погромам та арештам революці-
онерів. Так виникли умови для виходу у Луб-
нях «Хлібороба». На його сторінках згаданий 
тільки Микола Шемет, який мав у цьому ділі 
досвід, адже займався вже редакторською ді-
яльністю у Львові і Чернівцях (журнал «Само-
стійна Україна»). При виданні працював також 
Володимир Шемет, якого дехто навіть нази-
ває фактичним редактором. Обидва брати 
були авторами переважної більшости писа-
них матеріалів, редагували хроніку та дописи 
кореспондентів. 

З повним змістом тижневика можна по-
знайомитися на сайті Національної бібліоте-
ки України імені В. І. Вернадського (найлегше 

знайти, вписуючи у пошуку «Хлібороб: селян-
ська часопись»). Звісно, треба пам’ятати, що 
редакція вживала не тільки обов'язуючого 
тоді «старого стилю», але дещо іншої кален-
дарної термінології, згідно з якою три останні 
місяці року це ‘падолист’, ‘грудень’, ‘студень’ – 
звідти перше число має дату «12 грудня...», а 
п'яте (останнє) – «16 студня року 1905». 

«Хлібороб» потрапив також до Києва, де 
«зробив цілу сенсацію: на вулицях просто ви-
ривали його з рук газетчиків... Всі почали дорі-
кати одне одному, чому й кияни не почали ви-
давати газети зараз, а постановили випускати 
з нового 1906 року» (Євген Чикаленко). Тиж-
невик мав лише 4 сторінки, але для українців 
була це справжня «ластівка свободи»: «Не-
вимовна радість охопила канівчан, коли вони 
почули, що вийшла в світ українська часопис 
«Хлібороб», що можна буде вільно користу-
ватися найдорожчим скарбом національнос-
ті – рідним словом...» (Яким Самотній). У Білій 
Церкві та в околишніх селах: «деякі батюш-
ки, вчителі та вчительки й писарі зробивши 
складку гуртом, виписали «Хлібороба», щоб 
самим перечитати, а потім оддать письмен-
ним селянам» (Іван Нечуй-Левицький). Були й 
села, де на газету підписувалися всі грамотні 
мешканці, а для всіх бажаючих проводилися 
регулярні читання й обговорення газети. 

Видання проіснувало недовго – випуще-
но всього 5 чисел. Але «Хлібороб» став над 
Дніпром «першою ластівкою весни нашого 
слова», як написано на сторінках тижневика 
«Рідний край», що з 24 грудня 1905 р. (6 січня 
1906 р.) почав коштом місцевої «Громади» ви-
ходити у Полтаві.    (ЛС)
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14 липня 1897 р. нар. письмен-
ник, літературознавець, журна-
ліст, історик та видавець Ми-
рослав Ірчан (справжнє ім’я 

української суспільно-політич-
ної думки Івана Лисяка-Руд-
ницького (1919-1984). 
16 липня 1893 р. народився фо-
тограф та кінооператор Дани-
ло Демуцький (†1954), учасник 
знімань кінострічки Олексан-
дра Довженка «Земля». Тричі 
арештований совєтськими ор-
ганами державного терору.
16 липня 1937 р. народилася 
акторка театру та кіно Ада Ро-

говцева (Роговець). Входить 
до переліку найвідоміших жінок 
давньої та сучасної України.
17 липня 1846 р. нар. антропо-
лог, етнограф і географ Микола 
Миклуха (†1888), загальновідо-

Микола Садовський в ролі Богдана 
Хмельницького (п’єса М. Старицького 

«Богдан Хмельницький») 

Андрій Баб’юк (†1937; урочи-
ще Сандармох). Жертва біль-
шовицького терору.
14 липня 1947 р. народився лі-
тературознавець, педагог і гро-
мадський діяч В’ячеслав Брю-
ховецький. Був головним ініці-
атором відродження Києво-Мо-
гилянської академії як сучасно-
го вищого навчального закладу, 
побудованого на зразках північ-
но-американських університе-
тів, згодом ректор і президент 
(1991-2007), з 2007 – почесний 
президент Національного уні-
верситету «Києво-Могилянська 
академія».
15 липня 1814 р. народився лі-
кар, ботанік і етнограф Павло 
Заблоцький-Десятовський 
(†1882), автор праць із хірургії 
та стоматології, анастезіолог-
новатор.
15 липня 1892 р. нар. громад-
сько-політична діячка, журна-
лістка, письменниця Мілена 
Рудницька, у шлюбі Ли-
сяк (†1976), голова централь-
ної управи Союзу українок, 
піонерка українського фемініз-
му, посланка польського Сей-
му (1928-1935). Мати історика 

мий під прізвищем Миклухо-
Маклай мандрівник, дослідник 
народів Південно-Східної Азії, 
Австралії й Океанії. 
17 липня 1871 р. народився ет-
нограф, фольклорист і компози-
тор, Філарет Колесса (†1947), 
засновник українського етно-
графічного музикознавства.
18 липня 1856 р. народився ак-
тор, режисер і громадський діяч 
Микола Садовський (справж-
нє прізвище Тобілевич; †1933), 

корифей українського побуто-
вого театру. Брат Івана Кар-
пенка-Карого, Панаса Сакса-
ганського й Марії Садовської-
Барілотті.

19 липня 1852 р. народився 
філолог, етнограф, літературо-
знавець Володимир Наумен-
ко (†8 липня 1919). У березні 
1917 року протягом двох тиж-
нів тимчасово очолював Укра-
їнську Центральну Раду до по-
вернення із заслання Михай-
ла Грушевського; міністр освіти 
та мистецтв в останньому уря-
ді гетьмана Павла Скоропад-
ського. Загинув з рук більшо-
вицької ЧК.
19 липня 1876 р. народився по-
літичний і громадський діяч Во-
лодимир Чехівський (†1937), 
прем’єр-міністр УНР. Жертва 
сталінського терору – загинув в 
урочищі Сандармох.
19 липня 1892 р. нар. історик, 
публіцист і літературознавець 
Ілько Борщак (Ілля Баршак; 
†1959), дипломат, видавець 
першого у Франції підручника 
української мови (1946).
19 липня 1929 р. нар. художни-
ця Галина Зубченко (†4 серп-
ня 2000 р.), одна з засновників 
Клубу творчої молоді Києва.
20 липня 1913 р. нар. письмен-
ниця Ольга Мак (†1998).
21 липня 1882 р. нар. худож-
ник-футурист, поет, теоретик 
мистецтва і критик Давид Бур-
люк (†1967).
Український художник, російсь-
комовний поет і прозаїк, діяч 
світової культури – «татар-

сько-запорозький футурист»-
(самоназва), – Давид Бурлюк 
пише у своїх «Спогадах футу-
риста»: «...З боку батькового 
– ми українські козаки, нащадки 
запорожців. Наше вуличне пріз-
висько „Писарчуки”, ми були пи-
сарями Запорозького війська. 
Батько писав вірші по-російськи 
й по-українськи, але рідною мо-
вою мало. З усіх письменників я 
Гоголя знав краще всіх, завчив-
ши з нього силу-силенну урив-
ків напам’ять. Тараса Шевчен-
ка українською мовою читав 
нам звичайно батько. Читання 
„Петруся” завжди закінчувало-
ся слізьми. 1915-го я намалював 
картину „Святослав”, стиль 
старовинного українського жи-
вопису. Мій колорит глибоко на-
ціональний. Жовто-гарячі, зе-
лено-жовті, червоні, сині тони 
б’ють ніагарами з-під мого пен-
зля. Коли я малюю, мені здаєть-
ся, що я дикун, який тре сук одні-
єї барви об другий, щоб отрима-
ти кольоровий ефект. Ефект 
палахкотіння. Ефект любощів, 
збудження статтю однієї бар-
ви характерних рис і особли-
востей другої. У своєму житті 
я намалював безліч українських 
баских коней. І мені могло б па-
сувати наймення, перефразо-
вуючи Геродота, „співця коби-
лиць”». Речник українського мис-
тецтва, Давид Бурлюк був ак-
тивним стимулятором аван-
гарду в багатьох культурах 
світу – Росії, Німеччині, Японії, 
США („американський Ван Гог”). 
Лекція Дмитра Горбачова «Да-
вид Бурлюк. Український батько 
російського футуризму».

Продовження на 20 стор.
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Якраз 25 ліет тому, у 1995 роко-
ві, в Збучові створився фольк-

льорни колєктив «Збучанкі», якій 
мнуого ліет розславляв ґміну Чи-
жие. В його репертуарові билі 
найдавніейши пісніе обрадови, лі-
рични, релігійни, а тоже колісні 
обради, переказувани з поколіеня 
на поколіенє. «Збучанкі», якімі кє-
ровала Катерина Тіхонюк, родом 
з Новін – присюолка села Кове-
ла, співалі передусіем «по-свойо-
му», алє тоже зналі і виконувалі 
російські і білоруські пісніе, якіх 
научиліся од інших колєктивув. 
Вони виступалі на всякіх концер-
тах, фестівалях і конкурсах, перед-
усіем білоруськіх, алє тоже укра-
їнськіх, на Пудляши і поза регіо-
ном. 

Кільканадцеть ліет у «Збучан-
ках» співала Олєксандра (Шура) 
Куптель, вельмі добра співачка, 
котора знає мнужиень давніх пісєнь – руздвяних, огульок, 
сінокуосних, жнівних, весіельних і не оно. Розказала вона 
про колісні пісніе і співанє в «Збучанках».
– Мнуого ліет Ви співалі в зесполові. Ви самиї зсюоль, із 
Збуча?
– Я роджана тут, 4 квєтня 1936 року. Муой тато тутейши, 
Весолюовські, а мама з Кривої. 
– Певно й добре помніте, як колісь на селіе жилося...
– О, колісь то не так як теперка било. Хто тогди про шко-
лу думав? Треба било корову пасті на дорозі, коб молока 
дала буольш. Не так як теперка, як бачу в телєвізори – бар-
зо розпустно живут, не так, як ми. 

Зусіем інне жицє било. Вийдемо на гуліцю, колєжанкі 
всіе, співаєм хороше. Як уже пуд вечур – Збуч колишеть-
ся. А тепер што? Як паску светіш – то і той, і той незнако-
ми, люді не знаєш.
– Мнуого било за Вашої молодості в Збучие молодьожи?
– Мнуого. Як на Оготуху, што перед Новим роком, то 
йшлі через сьоло молодьож – три раз проходілі і співалі 
піесню «Христос родівся». Барзо било хороше, ішлі з му-
зикантом. То било сорок дівок і сорок хлопці. Туолько мо-
лодьожи било, а тепер нема нікого. 
– Весною співалі?
– Зара по Велікодні співалі огулькі, а послі веснянкі. Воно 
і тоє, і тоє лічиться весновоє. «Бодай зазуля бодай сєрая на 
ліето не ковала», «Ой чи всіе тиє садонькі цвілі», «Положу 
кладку вербову, вербову».

«Як уже пуд вечур – Збуч колишеться» 

Розмова із співачкою Олєксандрою Куптель

«Jak uże pud weczur – Zbucz kołyszet́ sia
Rozmowa iz spiwaczkoju Oleksandroju Kuptel

Jakraz 25 liet tomu, u 1995 ro-
kowi, w Zbuczowi stworywsia 

folklorny kolektyw «Zbuczanki», 
jakij mnuoho liet rozsławlaw gmi-
nu Czyżye. W joho repertuarowi 
byli najdawniejszy pisnie obrado-
wy, liryczny, relihijny, a toże koli-
sni obrady, perekazuwany z poko-
lienia na pokolienie. «Zbuczanki», 
jakimi kierowała Kateryna Ticho-
niuk, rodom z Nowin – prysiuołka 
seła Koweła, spiwali peredusiem 
«po-swojomu», ale toże znali i wy-
konuwali rosijśki i biłoruśki pis-
nie, jakich nauczylisia od inszych 
kolektywuw. Wony wystupali na 
wsiakich koncertach, festiwalach 
i konkursach, peredusiem biłoruś-
kich, ale toże ukrajinśkich, na Pud-
laszy i poza rehionom. 

Kilkanadcet´ liet u «Zbuczan-
kach» spiwała Oleksandra (Szura) 
Kuptel, welmi dobra spiwaczka, ko-

tora znaje mnużyeń dawnich pisień – ruzdwjanych, ohulok, si-
nokuosnych, żniwnych, wesielnych i ne ono. Rozkazała wona 
pro kolisni pisnie i spiwanie w «Zbuczankach».
– Mnuoho liet Wy spiwali w zespołowi. Wy samyji zsiuol, iz 
Zbucza?
– Ja rodżana tut, 4 kwietnia 1936 roku. Muoj tato tutejszy, We-
sołuowśki, a mama z Krywoji. 
– Pewno j dobre pomnite, jak koliś na selie żyłosia...
– O, koliś to ne tak jak teperka było. Chto tohdy pro szkołu 
dumaw? Treba było korowu pasti na dorozi, kob mołoka dała 
buolsz. Ne tak jak teperka, jak baczu w telewizory – barzo roz-
pustno żywut, ne tak, jak my. 

Zusiem inne życie było. Wyjdemo na huliciu, koleżanki wsie, 
spiwajem chorosze. Jak uże pud weczur – Zbucz kołyszet´sia. 
A teper szto? Jak pasku swetisz – to i toj, i toj neznakomy, ludi 
ne znajesz.
– Mnuoho było za Waszoji mołodosti w Zbuczye mołodioży?
– Mnuoho. Jak na Ohotuchu, szto pered Nowym rokom, to 
jszli czerez sioło mołodioż – try raz prochodili i spiwali pie-

sniu «Chrystos rodiwsia». Barzo było chorosze, iszli z muzy-
kantom. To było sorok diwok i sorok chłopci. Tuolko mołodio-
ży było, a teper nema nikoho. 
– Wesnoju spiwali?
– Zara po Welikodni spiwali ohulki, a posli wesnianki. Wono 
i toje, i toje liczyt śia wesnowoje. «Bodaj zazula bodaj sieraja 
na lieto ne kowała», «Oj czy wsie tyje sadońki cwili», «Położu 
kładku werbowu, werbowu».
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Хоч «Збучанкі» завезаліся в 1995 рокові, то співочи традиції 
в Збучові билі мнуого раніей. На фотографії, зроблянуй певно 
десь у 1970-х роках, збуцькі співачкі. Перша з правої – Олєк-
сандра Куптель.
Chocz „Zbuczanki” zawezalisia w 1995 rokowi, to spiwoczy trady-
ciji w Zbuczowi byli mnuoho raniej. Na fotohrafii, zroblanuj pew-
no deś u 1970-ych rokach, zbućki spiwaczki. Persza z prawoji – 
Oleksandra Kuptel.

– А сінокуосни і жнівни пісніе помніте? 
– Помню. «Біел молодець сіено косіт». То сінокуосна, у 
Збучие їїе співалі. А як жніва, то співалі «Ой чия то воло-
ка», «Вилітай переп’юлко».
– А скуоль Ви їх знаєте, тиї пісніе?
– Од такіх стариейших люді. В нас тут била Ганна [Ганна 
Якім’юк, 1916 р. нар. – ЛЛ], то вона їх мнуого знала. І вона 
била ціели орґанізатор нашого зесполу. 
– Як то сталося, што тут завезався колєктив і як Ви 
зачалі співаті?
– То било так, што до Ганни пришлі хлопці з ҐОК-у в Чи-
жуов і кажут, коб поспівалі. І пушлі ми до нашого клюбу, 
тут у Збучие. Так зачалось. Я й не думала, што прийдеться 
мніе їездіті, виступаті. Алє Ганна каже: «Ході, ході». То ми 
поїехалі до Чижуов, нас запросілі зара і ми тогди виступа-
лі, а з Чижуов до Шостакова і так пошло.
– А скуоль бралі пісніе? 
– Як зачиналі, вишукувалі. Што одна пригане, што дру-
га. Так і всьо било такоє буольш коліснє. «Тече риечка не-
велічка» то колісня, колісня піесня. «То й по гори по доліні 
голуби лєтают» то вже Ганніна піесня. «У Кійові на риноч-
ку, там п’є чумак горилочку» то Васіль, Ганнін брат, спі-
вав їїе. «Міесець на небі, зоронькі свіетят» то збуцька. «За 
туманом нічого не відно».
– То тоже із Збуча піесня?
– То вона збуцька і не збуцька. То лядзька піесня. То такій 
Коля Старшинюкуов, вуон уже вмер, єї співав.
– Куди Ви їезділі із «Збучанкамі»?
– Де ми не виступалі?! Всюди. Де просят, там їедеш і там 
виступаєш. Билі і на українськум в Черемусі. То перши 
раз туди поїехалі. А як вже поїезділі сюда-туда, то до Пше-
мисля поїехалі [на «Дні української культури» – ред.]. Там 
то веліка паметка нам, барзо хороше било. Автобус бив до 
нашої диспозиції і везут нас до готелю, а з готелю на ста-
діон везут, а з стадіону до столуовкі везут оддіельно. А на-
зад же ж ми як їехалі, то заїехалі до Дашуов. І тиї з Дашуов 

«Збучанкі» виступают у ратуши в Біельську – друга зліева Шура 
Куптель, 2008 руок. Фото Л. Лабовіч.
«Zbuczanki» wystupajut u ratuszy w Bielśku – druha zliewa Szura 
Kuptel, 2008 ruok. Foto Ł. Łabowicz.

– A sinokuosny i żniwny pisnie pomnite? 
– Pomniu. «Bieł mołodeć sieno kosit». To sinokuosna, u Zbu-
czye jijie spiwali. A jak żniwa, to spiwali «Oj czyja to wołoka», 
«Wylitaj perepjułko».
– A skuol Wy jich znajete, tyji pisnie?
– Od takich staryejszych ludi. W nas tut była Hanna [Hanna Ja-
kimjuk, 1916 r. nar. – LŁ], to wona jich mnuoho znała. I wona 
była cieły organizator naszoho zespołu. 
– Jak to stałosia, szto tut zawezawsia kolektyw i jak Wy za-
czali spiwati?
– To było tak, szto do Hanny pryszli chłopci z GOK-u w Czy-
żuow i każut, kob pospiwali. I puszli my do naszoho klubu, tut 
u Zbuczye. Tak zaczałoś. Ja j ne dumała, szto pryjdet śia mnie 
jiezditi, wystupati. Ale Hanna każe: «Chodi, chodi». To my po-
jiechali do Czyżuow, nas zaprosili zara i my tohdy wystupali, a 
z Czyżuow do Szostakowa i tak poszło.
– A skuol brali pisnie? 
– Jak zaczynali, wyszukuwali. Szto odna pryhane, szto druha. 
Tak i wsio było takoje buolsz kolisnie. «Tecze ryeczka newe-
liczka» to kolisnia, kolisnia piesnia. «To j po hory po dolini ho-
łuby letajut» to wże Hannina piesnia. «U Kijowi na rynoczku, 
tam pje czumak horyłoczku» to Wasil, Hannin brat, spiwaw ji-
jie. «Mieseć na nebi, zorońki swietiat» to zbućka. «Za tumanom 
niczoho ne widno».
– To toże iz Zbucza piesnia?
– To wona zbućka i ne zbućka. To ladźka piesnia. To takij Kola 
Starszyniukuow, wuon uże wmer, jeji spiwaw.
– Kudy Wy jiezdili iz «Zbuczankami»?
– De my ne wystupali?! Wsiudy. De prosiat, tam jiedesz i tam 
wystupajesz. Byli i na ukrajinśkum w Czeremusi. To perszy 
raz tudy pojiechali. A jak wże pojiezdili siuda-tuda, to do Psze-
mysla pojiechali [na «Dni ukrajinśkoji kultury» – red.]. Tam to 
welika pametka nam, barzo chorosze było. Awtobus byw do 
naszoji dyspozyciji i wezut nas do hotelu, a z hotelu na stadion 
wezut, a z stadionu do stołuowki wezut oddielno. A nazad że ż 
my jak jiechali, to zajiechali do Daszuow. I tyji z Daszuow wy-
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висілі з автобуса, а нам враз згасло свіетло. І з Дашуов 
сюди, до Збуча в конець, приїехалі без свіетла. То добре, 
што ще міелі фонарие коє-хто і фонарамі світілі, як автобус 
їехав і тутака вже якось приїехалі до Збуча.
– Куолькі ліет Ви виступалі? 
– Сімнадцеть ліет проспівала.
– А тепер ще часом співаєте? 
– Ще часом позгадую пісніе колісні і співаю.
– Дякую за розмову.

Розмовляла Людміла ЛАБОВІЧ

У 1999 році львівська фольклористка Галина По-
хилевич з Інституту народознавства НАН Украї-

ни та Людмила Филимонюк (Лабович), тоді студентка 
Польської філології Університету в Білостоці, запису-
вали в Збучі місцевий фольклор. Вибрані пісні, які за-
співали місцеві співачки Наталія Брук та саме Олек-
сандра Куптель, увійшли до книжки «Традиційні пісні 
українців Північного Підляшшя. За матеріалами екс-
педицій 1999-2001 років Лариси Лукашенко та Галини 
Похилевич», що вийшла друком у 2006 році. У книжці 
поміщено також дві пісні, заспівані Ганною Яким’юк. 
Загалом знайшлося в ній 12 пісень із Збуча.
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Огулька «Там за ліесом за бором», яку в 1999 р. заспівали Наталія Брук і Олександра Куптель зі Збуча
Ohulka «Tam za liesom za borom», jaku w 1999 r. zaspiwały Natalija Bruk i Ołeksandra Kuptel zi Zbucza

Сей номер нашого часопису у Ваші руки міг потрапити різними шляхами. Завжди однак є можливість 
зробити передплату для себе та для сім’ї і друзів (в тому числі в Україну і решту світу), 

або зробити пожертву на розвиток і покращення. Всі подробиці – на 48 сторінці.
На терені Більського, Гайнівського, Сім’ятицького повітів і в Білостоці 
можна чергові номери купувати в кіосках і пунктах продажу фірми 

KOLPORTER (крамниці ‚Arhelan’, ‚Społem’, ‚Empik’).

sili z awtobusa, a nam wraz zhasło swietło. I z Daszuow siu-
dy, do Zbucza w koneć, pryjiechali bez swietła. To dobre, szto 
szcze mieli fonarye koje-chto i fonarami switili, jak awtobus 
jiechaw i tutaka wże jakoś pryjiechali do Zbucza.
– Kuolki liet Wy wystupali? 
– Simnadcet´ liet prospiwała.
– A teper szcze czasom spiwajete? 
– Szcze czasom pozhaduju pisnie kolisni i spiwaju.
– Diakuju za rozmowu.

Rozmowlała Ludmiła ŁABOWICZ 

U 1999 roci lwiwśka folkłorystka Hałyna Pochyłewycz 
z Instytutu narodoznawstwa NAN Ukrajiny ta Lud-

myła Fyłymoniuk (Łabowycz), todi studentka Polśkoji fi-
łołohiji Uniwersytetu w Biłostoci, zapysuwały w Zbuczi 
miscewyj folklor. Wybrani pisni, jaki zaspiwały miscewi 
spiwaczky Natalija Bruk ta same Ołeksandra Kuptel, uwij-
szły do knyżky «Tradycijni pisni ukrajinciw Piwnicznoho 
Pidlaszsza. Za materiałamy ekspedycij 1999-2001 rokiw 
Łarysy Łukaszenko ta Hałyny Pochyłewycz», szczo wyj-
szła drukom u 2006 roci. U knyżci pomiszczeno takoż dwi 
pisni, zaspiwani Hannoju Jakymjuk. Zahałom znajszłosia 
w nij 12 piseń iz Zbucza.
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Воєнні спогади з села Суховульці
Wojenni spohady z seła Suchowulci

Сергій Гольонко народився в 1933 році в селі Суховіль-
ці (місцева вимова Суховульці, офіційно Suchowolce), 

що в гміні Кліщелі. Коли почалась Друга світова, йому 
було шість років. У липні 1944 року, коли на Кліщелівську 
землю прийшли відділи 65 армії під командуванням со-
вєтського генерала Павла Батова, був одинадцятирічним 
хлопчаком. Після нападу ІІІ Рейху на 
Польщу 1 вересня 1939 року землі між 
Бугом і Нарвою переходили з рук до 
рук. Початково до підляських сіл і міс-
течок увійшли німці. Але, згідно з до-
говором Ріббентроп – Молотов, 22 – 
29 вересня 1939 року цю територію за-
йняла Червона армія. 

Кулаки. Осінню 1939 року москов-
ське керівництво СССР включи-

ло наші терени до Совєтської Білору-
сі, почалось творення совєтської адмі-
ністрації, шкільництва (Кліщелі ста-
ли тоді районним центром у складі 
Берестейської області). В цей процес більшовики намага-
лися втягнути також місцевих. Батько пана Сергія, Василь 
Гольонко, побудував хату в Суховільцях, а розгосподари-
тись допоміг йому тесть, який був досить заможним госпо-
дарем і, як згадував пан Сергій, «дав батькам шостуху зем-
лі і так жилі». При совєтах Василь Гольонко на короткий 
час авансував на голову сільської ради, однак його «кар’є-
ра» не тривала довго, адже через маєтність тестя, який по-
падав у совєтську категорію «кулака», був визнаний класо-
во непевним елементом. 

Батько був вперш пастухом, пас корови... А за совєтув 
вибралі за предсєдатєля, бо зробилі сєльсовєт. Часто при-
їжджалі з Кліщель тиї старши, рускі – помню, що при-
їжджав судя, Черкасов називався. Алі до батька чеплялі-
ся, бо тесть був богати, то казалі: «Ти борониш кулакув, 
треба викінути тебе». Ну й викінулі. Тогди од нас оно од-
ного солтиса забралі і його сина – вивезлі до Росії. Той судя, 
що приїжджав, то помню казав: «Васька, ти не старайся 
когось угробити-вивезти, бо як їх вивезут, то й пропадут. 
І од нас, як тут наша ґмина, то оно з Сакув одного чоло-
віка* вивезлі, а бульш з нашого терену никого. Ну, а що дід 
був «кулаком» – як називалі вони, то батька викінулі і ви-
бралі другого.

Варта. Совєтська влада протривала до 22 червня 1941 
року, коли спалахнула німецько-совєтська війна. По-

чався період трьохлітньої німецької окупації. Продоволь-
чі контингенти на користь окупаційної влади, обмеження в 
розпоряджанні господарською худобою, наказ відпрацьо-
вування шарварку та нічної варти – це одні з обов’язків, які 
окупаційна влада накинула на місцеве населення. Черго-
вим було вартування на залізничному шляху з Більська до 

Serhij Holonko narodywsia w 1933 roci w seli Suchowil-
ci (miscewa wymowa Suchowulci, oficijno Suchowolce), 

szczo w hmini Kliszczeli. Koły poczałaś Druha switowa, jomu 
buło szist´ rokiw. U łypni 1944 roku, koły na Kliszczeliwś-
ku zemlu pryjszły widdiły 65 armiji pid komanduwanniam so-
wietśkoho henerała Pawła Batowa, buw odynadciatyricznym 

chłopczakom. Pisla napadu III Rejchu 
na Polszczu 1 weresnia 1939 roku zem-
li miż Buhom i Narwoju perechodyły 
z ruk do ruk. Poczatkowo do pidlaśkych 
sił i misteczok uwijszły nimci. Ałe, zhid-
no z dohoworom Ribbentrop – Mołotow, 
22 – 29 weresnia 1939 roku ciu terytori-
ju zajniała Czerwona armija. 

Kułaky. Osinniu 1939 roku mo-
skowśke keriwnyctwo SSSR wklu-

czyło naszi tereny do Sowietśkoji Bi-
łorusi, poczałoś tworennia sowietśkoji 
administraciji, szkilnyctwa (Kliszcze-
li stały todi rajonnym centrom u składi 

Berestejśkoji obłasti). W cej proces bilszowyky namahałysia 
wtiahnuty takoż miscewych. Bat´ko pana Serhija, Wasyl Ho-
lonko, pobuduwaw chatu w Suchowilciach, a rozhospodary-
tyś dopomih jomu test ,́ jakyj buw dosyt´ zamożnym hospo-
darem i, jak zhaduwaw pan Serhij, «daw bat´kam szostuchu 
zemli i tak żyli». Pry sowietach Wasyl Holonko na korotkyj 
czas awansuwaw na hołowu silśkoji rady, odnak joho «karje-
ra» ne trywała dowho, adże czerez majetnist´ testia, jakyj po-
padaw u sowietśku katehoriju «kułaka», buw wyznanyj klaso-
wo nepewnym elementom. 

Bat́ ko buw wpersz pastuchom, pas korowy... A za sowie-
tuw wybrali za predsiedatiela, bo zrobyli sielsowiet. Czasto 
pryjiżdżali z Kliszczel tyji starszy, ruski – pomniu, szczo pry-
jiżdżaw sudia, Czerkasow nazywawsia. Ali do bat́ ka czepla-
lisia, bo test́  buw bohaty, to kazali: «Ty boronysz kułakuw, 
treba wykinuty tebe». Nu j wykinuli. Tohdy od nas ono odno-
ho sołtysa zabrali i joho syna – wywezli do Rosiji. Toj sudia, 
szczo pryjiżdżaw, to pomniu kazaw: «Waśka, ty ne starajsia 
kohoś uhrobyty-wywezty, bo jak jich wywezut, to j propadut. 
I od nas, jak tut nasza gmyna, to ono z Sakuw odnoho czoło-
wika* wywezli, a bulsz z naszoho terenu nykoho. Nu, a szczo 
did buw «kułakom» – jak nazywali wony, to bat́ ka wykinuli 
i wybrali druhoho.

Warta. Sowietśka włada protrywała do 22 czerwnia 1941 
roku, koły spałachnuła nimećko-sowietśka wijna. Poczawsia 
period triochlitnioji nimećkoji okupaciji. Prodowolczi kon-
tynhenty na koryst´ okupacijnoji włady, obmeżennia w roz-
poriadżanni hospodarśkoju chudoboju, nakaz widpraciowu-
wannia szarwarku ta nicznoji warty – ce odni z obowjazkiw, 
jaki okupacijna włada nakynuła na miscewe nasełennia. Czer-
howym buło wartuwannia na zaliznycznomu szlachu z Bilśka 
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Черемхи, яке активізувалось у 1943 році, враз з посилен-
ням диверсійної діяльності совєтських партизанів (підпіль-
но діючі формації, які підпорядковувалися НКВД – ред.). У 
1944 році вдалось їм зірвати з рейок склад вагонів. Яку за-
грозу для мешканців несла така подія та взагалі – діяль-
ність партизанів? 

Нас було штирох: старши брат з 1924 року, другі з 1927, 
я з 33-го. Наймолодши брат оно народився в вуйну, малєнь-
кі був, може пув года. За німця наших висилалі на варту 
до Кліщель, на путь – що сто метрув одьон чоловік. Наш 
батько згадував, що одного разу його вислалі на варту. Вар-
товалі і оно німці пройшлі, то вони зобралісь один з другім, 
щоб поговорити. Перед тим мів йти тут німецькі тяжкі 
транспорт. Перед їм, для забезпєченя, вислалі паровоз. На 
постови, не у отця, а у другого чоловіка, той паровоз вико-
ліївся. Партізани йшлі, пудложилі щось і виколіївся. Тогди 
у нас в хати зобралісь сусіде, тиє, що стоялі недалєко, і ка-
жут – що нам робити? Чи втикати, чи що? Алє зосталісь 
і якось то всьо розийшлось. А партізани ходилі по околіці, 
бо вони жилі десь там за Жуками, на болоти, в ліси.

Іншого разу – наш брат малєнькі був і світло горіло, а не 
можна було світла паліти, оно треба було окно заслоня-
ти так, щоб не було видно. І собак не можна було на вйосці 
тримати. А тут партізани йшлі і до нас пришлі. Кажут 
для матери – дай їсти. А мати каже – я не могу вам дати, 
хочте, то самі беріте. Бо тогди ходилі такиї, що з німцьом 
робилі – попросят, а потум німці люди забирают. А за дві, 
три години знов хтось стукає. А хто ж то стукає? Не 
пускаєм. А то німці прийшлі. Вони замітілі, що через шпа-
ру в окнови світло падало. Малий був хворий, а вони сту-
кают, алі ми не пускаєм. То вони пошлі до солтиса, при-
йшлі, окно вибилі i кажут – у вас партізани. Матка каже 
– Ні, дитя хворе. Солтис потвердив. Тогди вони оно брата 
і батька троху налупилі, ну й пошлі. 

Примусові робітники. Німці звали їх остарбайтера-
ми – людей, які були вивезені гітлерівцями зі східних 

окупованих територій на примусові роботи до Німеччини. 
Під час війни до праці для Рейху примушено кільканад-
цять мільйонів осіб з цілої Європи. З Кліщель, переваж-
но у Східну Пруссію, вивезено біля 60 осіб. На примусо-
ві роботи потрапили також брати Сергія Гольонка, Олек-
сандер і Євген. 

Старшого брата хотілі забрати на роботи до німця, 
алі вун такій майстровати був, то батькі кажут – давай 
вишлєм того молодшого, то його не возьмут, а того стар-
шого то на певно заберут. Алі забралі того молодшого – 
Шурку і попав вун в Бауцуґ – робив на колії, а потум попав 
до Югославії. Розказував – в день робимо, а вночі тоє, що 
зробилі, партізани знищат і знов робимо. Казав, що мож-
на було і до партізанув пуйти, люде казалі – за годину заве-
демо, алі що ж, в чужому краю пропадеш. Кєпско кормилі, 
то пошлі десь там до німця, зарізалі корову, вони на торах 
десь там робилі, то закопалі в землю, потум викопувалі і 
варилі. Казав – і нам було що їсти, і німці з того користалі. 
Алє одного разу приходит німець і каже, що корову укра-
лі, а решта тих німцюв між собою поговорилі і кажут – 
укралі то укралі, вона і так не вернеться, алє ми користа-
єм з того і вони. І не видалі. Потум брат був у Франції. Од-

do Czeremchy, jake aktywizuwałoś u 1943 roci, wraz z posy-
łenniam dywersijnoji dijalnosti sowietśkych partyzaniw (pid-
pilno dijuczi formaciji, jaki pidporiadkowuwałysia NKWD – 
red.). U 1944 roci wdałoś jim zirwaty z rejok skład wahoniw. 
Jaku zahrozu dla meszkanciw nesła taka podija ta wzahali – 
dijalnist´ partyzaniw? 

Nas buło sztyroch: starszy brat z 1924 roku, druhi z 1927, 
ja z 33-ho. Najmołodszy brat ono narodywsia w wujnu, maleń-
ki buw, może puw hoda. Za nimcia naszych wysyłali na wartu 
do Kliszczel, na put́  – szczo sto metruw odion czołowik. Nasz 
bat́ ko zhaduwaw, szczo odnoho razu joho wysłali na wartu. 
Wartowali i ono nimci projszli, to wony zobraliś odyn z dru-
him, szczob pohoworyty. Pered tym miw jty tut nimećki tiażki 
transport. Pered jim, dla zabezpieczenia, wysłali parowoz. Na 
postowy, ne u otcia, a u druhoho czołowika, toj parowoz wy-
kolijiwsia. Partizany jszli, pudłożyli szczoś i wykolijiwsia. Toh-
dy u nas w chaty zobraliś suside, tyje, szczo stojali nedaleko, 
i  każut – szczo nam robyty? Czy wtykaty, czy szczo? Ale zosta-
liś i jakoś to wsio rozyjszłoś. A partizany chodyli po okolici, bo 
wony żyli deś tam za Żukamy, na bołoty, w lisy.

Inszoho razu – nasz brat maleńki buw i switło horiło, a ne 
można buło switła pality, ono treba buło okno zasłoniaty tak, 
szczob ne buło wydno. I sobak ne można buło na wjosci try-
maty. A tut partizany jszli i do nas pryszli. Każut dla mate-
ry – daj jisty. A maty każe – ja ne mohu wam daty, choczte, 
to sami berite. Bo tohdy chodyli takyji, szczo z nimciom roby-
li – poprosiat, a potum nimci ludy zabyrajut. A za dwi, try ho-
dyny znow chtoś stukaje. A chto ż to stukaje? Ne puskajem. 
A to nimci pryjszli. Wony zamitili, szczo czerez szparu w okno-
wy switło padało. Małyj buw chworyj, a wony stukajut, ali my 
ne puskajem. To wony poszli do sołtysa, pryjszli, okno wybyli 
i każut – u was partizany. Matka każe – Ni, dytia chwore. Soł-
tys potwerdyw. Tohdy wony ono brata i bat́ ka trochu nałupy-
li, nu j poszli. 

Prymusowi robitnyky. Nimci zwały jich ostarbajteramy 
– ludej, jaki buły wywezeni hitleriwciamy zi schidnych 

okupowanych terytorij na prymusowi roboty do Nimecz-
czyny. Pid czas wijny do praci dla Rejchu prymuszeno kil-
kanadciat´ miljoniw osib z ciłoji Jewropy. Z Kliszczel, pe-
reważno u Schidnu Prussiju, wywezeno bila 60 osib. Na 
prymusowi roboty potrapyły takoż braty Serhija Holonka, 
Ołeksander i Jewhen. 

Starszoho brata chotili zabraty na roboty do nimcia, ali 
wun takij majstrowaty buw, to bat́ ki każut – dawaj wyszlem 
toho mołodszoho, to joho ne woźmut, a toho starszoho to na 
pewno zaberut. Ali zabrali toho mołodszoho – Szurku i popaw 
wun w Baucug – robyw na koliji, a potum popaw do Juhosła-
wiji. Rozkazuwaw – w deń robymo, a wnoczi toje, szczo zro-
byli, partizany znyszczat i znow robymo. Kazaw, szczo można 
buło i do partizanuw pujty, lude kazali – za hodynu zawede-
mo, ali szczo ż, w czużomu kraju propadesz. Kiepsko kormyli, 
to poszli deś tam do nimcia, zarizali korowu, wony na torach 
deś tam robyli, to zakopali w zemlu, potum wykopuwali i wa-
ryli. Kazaw – i nam buło szczo jisty, i nimci z toho korystali. 
Ale odnoho razu prychodyt nimeć i każe, szczo korowu ukrali, 
a reszta tych nimciuw miż soboju pohoworyli i każut – ukra-
li to ukrali, wona i tak ne wernet́ sia, ale my korystajem z toho 
i wony. I ne wydali. Potum brat buw u Franciji. Odnoho razu 

Воєнні спогади з села Суховульці
Wojenni spohady z seła Suchowulci
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ного разу нальот був, на станції. Брат стояв пуд стиною 
і заваліло. По бомбардованю вун став кричати, бо цілком 
його не накрило. Німці сталі одкопувати, бо не зналі, хто 
там є – німець чи хто інший. Одкопалі, пуйшов вун до шпі-
таля і остав в живих. А другій брат – Ґєнько, був столя-
ром – вун трохі тут в Кліщелях в німця робив – що каза-
лі, то помагав. Алє потум забралі його, всьо равно, до Ні-
мець – пуд Кенігсберг. Як німці одступилі, то вун попав до 
совітув. Раньше німці забралі на фури і завезлі до Гданська 
і параходом мілі перевозіти далій, алє вун зостався і утюк, 
і вернувся додому. Той другі тож муг до Америкі їхати, алі 
казав – я якось побоявся і вернувся. І десь год по вуйні прий-
шов додому.

Трагедія євреїв. Найбільш трагічна доля випала єврей-
ським мешканцям Кліщелівської та сусідської Орлян-

ської земель. Як в монографії «Кліщелі» подає Микола Ро-
щенко – в 1939 році в містечку жило 750 євреїв. Початково 
створено для них напівзакрите ґетто, а в жовтні 1942 року 
вивезено до табору смерті у Треблінці. Деякі пробували ря-
туватися, втікаючи з ґетта. В Суховольцях переховувало їх 
подружжя Казимеруків.

Наша хата стояла на кунцьові села, а до сусіда, якого 
була передостатня, прийшло двох жидув – один Йосько, 
а другого не помню. Договорилісь з тим господаром і у його 
в хлівови жилі. Алі їм черевики порвалісь. Господар взяв тиї 
черевики і понюс до Кліщель ладити. А в тум часі солтис 
із помоцником ходилі од хати до хати, щоб провірити, хто 
м’ясо має. Пришлі до його до хати, а його ж не було, і жун-
кі не було, то вони пошлі до хліва. Тогди тиї жиди виско-
чилі. Один побіг в кєрунку заходнім, на Лісанкі – як ми на-
зиваєм, а другій на всхуд – в ліс. І що ж, солтис з тим по-
моцником давай збирати люди, щоб злапати їх. Назбиралі 
мужчин, пушлі на Лісанкі і ми – діти – пушлі за їми. В’ядо-
мо – стариї то йшлі там і бачилі, алі удавалі, що не бачат. 
А діти, як то діти, йшлі з-заду і кажут: «О, на хвої сидит 
жид!». І що ж, мусилі його зняти, привелі його до солтиса, 
а солтис тогди вислав одного чоловіка коньом: «Їдь до Клі-
щель, заяви німцям». Їхав до Кліщель, а вже той господар, 
Антось, нюс назад направляни черевики. Каже йому – не 
йди додому, бо такая справа – жидув твоїх знайшлі. І Ан-
тось одразу пушов в ліс. А жунка ниць не знала, прийшла 
додому, як зорієнтовалась, то початково думала йти до 
знайомих до Сакув, алє вернулась і німці її забилі. А жида 
– одного забралі, а другій утюк і пушов до однеї баби, вона 
самотна була, сама жила – люде казалі, що вона якаясь за-
разліва. Хата в єї була такая малєнька, ходила вона, проси-
ла їсти. Жид вкривався в туй хати на стриху, вона його го-
довала. Сусіди щось там додумувалісь, бо вона ходила про-
сила їдла, бо не міла чого сама дати. І вун приховався, пере-
жив вуйну, виїхав до Варшави, а потум до Ізраеля. По вуй-
ні навіт приїжджав. І той господар Антось тоже по вуй-
ні з’явився.

Спогади записав Славомир САВЧУК 
(Польське Радіо Білосток)

*Звуки на місці історчиного ‘ѣ’ (ять) та ‘е’ і ‘o’ у наголошених 
складах, які в мові оповідача нестабільні, адже раз схожі на 
дифтонги ‘іе’ та ‘уо’, іншим разом вони наближені до ‘і’ та ‘у’, 
передаємо у записі ‘і’ та ‘у’ (ред.).

nalot buw, na stanciji. Brat stojaw pud stynoju i zawaliło. Po 
bombardowaniu wun staw kryczaty, bo ciłkom joho ne nakry-
ło. Nimci stali odkopuwaty, bo ne znali, chto tam je – nimeć 
czy chto inszyj. Odkopali, pujszow wun do szpitala i ostaw w 
żywych. A druhij brat – Gieńko, buw stolarom – wun trochi 
tut w Kliszczelach w nimcia robyw – szczo kazali, to poma-
haw. Ale potum zabrali joho, wsio rawno, do Nimeć – pud 
Kenihsberh. Jak nimci odstupyli, to wun popaw do sowituw. 
Rańsze nimci zabrali na fury i zawezli do Hdanśka i paracho-
dom mili perewozity dalij, ale wun zostawsia i utiuk, i wer-
nuwsia dodomu. Toj druhi toż muh do Ameryki jichaty, ali ka-
zaw – ja jakoś pobojawsia i wernuwsia. I deś hod po wujni 
pryjszow dodomu. 

Trahedija jewrejiw. Najbilsz trahiczna dola wypała jew-
rejśkym meszkanciam Kliszczeliwśkoji ta susidśkoji Or-

lanśkoji zemel. Jak w monohrafiji «Kliszczeli» podaje Myko-
ła Roszczenko – w 1939 roci w misteczku żyło 750 jewrejiw. 
Poczatkowo stworeno dla nych napiwzakryte getto, a w żowt-
ni 1942 roku wywezeno do taboru smerti u Treblinci. Dejaki 
probuwały riatuwatysia, wtikajuczy z getta. W Suchowolciach 
perechowuwało jich podrużża Kazymerukiw.

Nasza chata stojała na kunciowi seła, a do susida, jako-
ho buła peredostatnia, pryjszło dwoch żyduw – odyn Jośko, 
a druhoho ne pomniu. Dohoworyliś z tym hospodarom i u joho 
w chliwowy żyli. Ali jim czerewyky porwaliś. Hospodar wziaw 
tyji czerewyky i ponius do Kliszczel ładyty. A w tum czasi soł-
tys iz pomocnykom chodyli od chaty do chaty, szczob prowiry-
ty, chto mjaso maje. Pryszli do joho do chaty, a joho ż ne buło, 
i żunki ne buło, to wony poszli do chliwa. Tohdy tyji żydy wy-
skoczyli. Odyn pobih w kierunku zachodnim, na Lisanki – jak 
my nazywajem, a druhij na wschud – w lis. I szczo ż, sołtys 
z tym pomocnykom dawaj zbyraty ludy, szczob złapaty jich. 
Nazbyrali mużczyn, puszli na Lisanki i my – dity – puszli za 
jimy. Wjadomo – staryji to jszli tam i baczyli, ali udawali, szczo 
ne baczat. A dity, jak to dity, jszli z-zadu i każut: «O, na chwoji 
sydyt żyd!». I szczo ż, musyli joho zniaty, pryweli joho do sołty-
sa, a sołtys tohdy wysław odnoho czołowika koniom: «Jid´ do 
Kliszczel, zajawy nimciam». Jichaw do Kliszczel, a wże toj ho-
spodar, Antoś, nius nazad naprawlany czerewyky. Każe jomu 
– ne jdy dodomu, bo takaja sprawa – żyduw twojich znajsz-
li. I Antoś odrazu puszow w lis. A żunka nyć ne znała, pryj-
szła dodomu, jak zorijentowałaś, to poczatkowo dumała jty do 
znajomych do Sakuw, ale wernułaś i nimci jiji zabyli. A żyda – 
odnoho zabrali, a druhij utiuk i puszow do odneji baby, wona 
samotna buła, sama żyła – lude kazali, szczo wona jakajaś za-
razliwa. Chata w jeji buła takaja maleńka, chodyła wona, pro-
syła jisty. Żyd wkrywawsia w tuj chaty na strychu, wona joho 
hodowała. Susidy szczoś tam dodumuwaliś, bo wona chodyła 
prosyła jidła, bo ne miła czoho sama daty. I wun prychowaw-
sia, pereżyw wujnu, wyjichaw do Warszawy, a potum do Izra-
ela. Po wujni nawit pryjiżdżaw. I toj hospodar Antoś toże po 
wujni zjawywsia.

Spohady zapysaw Sławomyr SAWCZUK 
(Polśke Radio Biłostok) 

*Zwuky na misci istorczynoho ‘ѣ’ (jat´) ta ‘e’ i ‘o’ u nahołosze-
nych składach, jaki w mowi opowidacza nestabilni, adże raz 
schożi na dyftonhy ‘ie’ ta ‘uo’, inszym razom wony nabłyżeni do 
‘i’ ta ‘u’, peredajemo u zapysi ‘i’ ta ‘u’ (red.).
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Літо – час пов’язаний з відпочинком та канікулами, 
але колись це був період тяжкої праці в господарстві. 

Своїми спогадами з часу сінокосів поділилася Ніна Явдо-
сюк з Добриводи (родом з Війновки), співачка з місцевого 
ансамблю, яка від багатьох років навчає народних пісень 
та переказує підляські звичаї та традиції під час різнома-
нітних майстер-класів.

Агнешка Парфінюк: У червні на селах завжди почи-
нається косити траву. Як колись виглядала така праця?

Ніна Явдосюк: Колісь тяжкі булі сінокоси. Найгурій 
було мужчинам – косами косилі, тому ішлі косити з ро-
сою. А коб’єти мусилі ж тиї покоси розкідати. Як я ще мо-
лодая була, то пам’ятаю, що розкідала руками, або гра-
блі оборочала і тронком сюди – туди розкідала тиї поко-
си. А як де мокро, то треба було і виносити тоє сінечко. 
Дичкі булі трави, мнуго квіточок на туй лонці, як вже ви-
сохне – шелєстит тая трава. Тяжко було, бо копиці треба 
було робити, а з води на грудочок виносити. А найгорій, 
як було мало свого сіна, то їздилі в пущу – а там і ужі ба-
чилося. Алє ми то два года но так їздилі. Як в сторону во-
зилі, то тато чи брат кідают з воза, а я вже в стороні одби-
рала. Пахуще тоє сіно, шелєстит, то і спалі в сінови – ко-
лєжанкі приходилі, то до мене, то у другої в сінови літом 
спалі. А вже як прийшла замуж сюди, то тоже косами ко-
силі, алє колі купилі косярку – о, то було добре. Вже ма-
шина косит, не треба було розкідати і вже льокш. Трима-
лося того добитку мнуго, треба було і сіна мнуго нашико-
вати, фури велікі класти. Тяжко було, алє чоловік молод-
ший не одчував того. Втомишся, ввечери обмиїшся, ля-
жеш і рано знов добре. Як оборочаїмо граблями – воро-
чаїмо, ворочаїмо, хмарка вийде, змочит і знов од початку. 
І так само розкідати копиці – розкідаїш, уже обернеш тоє, 
ни зсюль, ни стуль вийде хмара і змочит. Як уже купило-
ся грабарку, то було мнуго льокш, вже було барзо добре. 
Оно ще копити в копиці то складалі, не так як тепер ма-
шинами – тюки, чи як я називаю «велікі кольоса». А тог-
ди ж треба було в копиці поскладати. Алє чоловік був мо-
лодший, весьоло було.

АП: А сусіди один одному помагалі трохі?
НЯ: Хто вже не мів вогулє сіна, тогди десь помагав 

один другому, алє переважно каждий своє сушив. В нас 

«Косяри  косят, а вітрець повиває...»
«Kosiary kosiat, a witreć powywaje...»

Lito – czas powjazanyj z widpoczynkom ta kanikułamy, ałe 
kołyś ce buw period tiażkoji praci w hospodarstwi. Swoji-

my spohadamy z czasu sinokosiw podiłyłasia Nina Jawdosiuk 
z Dobrywody (rodom z Wijnowky), spiwaczka z miscewoho 
ansamblu, jaka wid bahatioch rokiw nawczaje narodnych pi-
seń ta perekazuje pidlaśki zwyczaji ta tradyciji pid czas rizno-
manitnych majster-kłasiw.

Ahneszka Parfiniuk: U czerwni na sełach zawżdy poczy-
najet śia kosyty trawu. Jak kołyś wyhladała taka pracia?

Nina Jawdosiuk: Koliś tiażki buli sinokosy. Najhurij buło 
mużczynam – kosamy kosyli, tomu iszli kosyty z rosoju. 
A kobjety musyli ż tyji pokosy rozkidaty. Jak ja szcze mo-
łodaja buła, to pamjataju, szczo rozkidała rukamy, abo hra-
bli oboroczała i tronkom siudy – tudy rozkidała tyji poko-
sy. A jak de mokro, to treba buło i wynosyty toje sineczko. 
Dyczki buli trawy, mnuho kwitoczok na tuj łonci, jak wże 
wysochne – szelestyt taja trawa. Tiażko buło, bo kopyci tre-
ba buło robyty, a z wody na hrudoczok wynosyty. A najhorij, 
jak buło mało swoho sina, to jizdyli w puszczu – a tam i użi 
baczyłosia. Ale my to dwa hoda no tak jizdyli. Jak w storo-
nu wozyli, to tato czy brat kidajut z woza, a ja wże w storoni 
odbyrała. Pachuszcze toje sino, szelestyt, to i spali w sinowy 
– koleżanki prychodyli, to do mene, to u druhoji w sinowy li-
tom spali. A wże jak pryjszla zamuż siudy, to toże kosamy 
kosyli, ale koli kupyli kosiarku – o, to buło dobre. Wże ma-
szyna kosyt, ne treba buło rozkidaty i wże loksz. Trymałosia 
toho dobytku mnuho, treba buło i sina mnuho naszykowaty, 
fury weliki kłasty. Tiażko buło, ale czołowik mołodszyj ne 
odczuwaw toho. Wtomyszsia, wweczery obmyjiszsia, lażesz 
i rano znow dobre. Jak oboroczajimo hrablamy – woroczaji-
mo, woroczajimo, chmarka wyjde, zmoczyt i znow od po-
czatku. I tak samo rozkidaty kopyci – rozkidajisz, uże obe-
rnesz toje, ny zsiul, ny stul wyjde chmara i zmoczyt. Jak uże 
kupyłosia hrabarku, to buło mnuho loksz, wże buło barzo do-
bre. Ono szcze kopyty w kopyci to składali, ne tak jak teper 
maszynamy – tiuky, czy jak ja nazywaju «weliki kolosa». A 
tohdy ż treba buło w kopyci poskładaty. Ale czołowik buw 
mołodszyj, wesioło buło.

AP: A susidy odyn odnomu pomahali trochi?
NJa: Chto wże ne miw wohule sina, tohdy deś pomahaw 

odyn druhomu, ale pereważno każdyj swoje suszyw. W nas 
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був такій сусід, що як уже свого не сушив, то нам прихо-
див помагати. Він мнуго помагав, ще і фотографії маю з 
лонкі, як обідалі, колі вже посушилі. Алє барзо собі не по-
магалі, бо каждий своє мів сіно до сушіня.

АП: А чим ще люде занималісь літом, ще перед жни-
вами?

НЯ: В тому часі як сінокоси, то треба було ще і городи 
полоти. В город треба було іти – матичити, і гуркі як уже 
насталі. Алє гуркі то не вибиралі так, як тепер – малєнькі, 
оно велікі всьо. Колі часамі менчи вибереш, то мама ка-
зала: «А пощо ти такиї вибирала?». Як то на селі – в хлі-
вах було повно, треба було, як картохлюв браковало, то і 
зіля принести з города. А садилі і брукву, і бураки – було 
мнуго роботи. Зараз і жниво начиналося, то в ліс по яго-
ди побігчи...

АП: В тому літньому часі випадає, між іншим, свято 
Народження Івана Хрестителя. Як давній одзначалося той 
день?

НЯ: Колісь, як ще вдома була, то стріхи, так як на 
Трійцю, оздоблялі. На Івана то вже я не знаю чом, воль-
шину саджалі. Бабкі і вольшину в стріху солом’яну і 
хати убиралі, приносилі. Помню, що я всьо ясьон лама-
ла, голі тиї молодиї і де який гвоздь в дерев’яних сті-
ньох, то саджалі. А пахотів букєт у хаті! Вже тогди квіт-
кі цвилі, переважно півонії. А до церкви, то оддавна зілє 
неслі. Вже квітку зробиш з всєлякого зіля: боркун, як 
називаїмо, дзюравєц, ліпа, марійка, Іванови головкі – 
такоє було подобне до конічини, як цвите. Але то росло 
но на жвіровні і всьо колєжанка Бася мні приносила. А 
топір каже, що нема вже, розрилі тую жвіровню, то нема 
вже. I ягоди, як ягодник росте, то вже там пара гульок 
бралося, м’ята, палинь... Веліку квітку робиться і потум 
сушиш. Тоє, що висохне тогди до торебкі або слоїка і на 
гербату – ліпа, ягоди, нюхтикі як цвітут, то той цвіт до 
гербати обриваїться. А тую решту висушим і тримаємо. 
Ніби-то кажут тую квітку, що на Спліннє святиться, то 
як хто умре, то кладут, алє може бути і тоє Іванове зіллє. 
Не знаю, чи то всюди, но в нас такая традиція, що кла-
дут квітку коло покойніка. Тут у нас, в Добриводи, то 
завжди служба 7 ліпня, то і тепер святим.           

buw takij susid, szczo jak uże swoho ne suszyw, to nam pry-
chodyw pomahaty. Win mnuho pomahaw, szcze i fotohrafiji
maju z łonki, jak obidali, koli wże posuszyli. Ale barzo sobi ne 
pomahali, bo każdyj swoje miw sino do suszinia.

AP: A czym szcze lude zanymaliś litom, szcze pered żny-
wamy?

NJa: W tomu czasi jak sinokosy, to treba buło szcze i horo-
dy połoty. W horod treba buło ity – matyczyty, i hurki jak uże 
nastali. Ale hurki to ne wybyrali tak, jak teper – maleńki, ono 
weliki wsio. Koli czasami menczy wyberesz, to mama kaza-
ła: «A poszczo ty takyji wybyrała?». Jak to na seli – w chli-
wach buło powno, treba buło, jak kartochluw brakowało, to 
i zila prynesty z horoda. A sadyli i brukwu, i buraky – buło 
mnuho roboty. Zaraz i żnywo naczynałosia, to w lis po jaho-
dy pobihczy...

AP: W tomu litniomu czasi wypadaje, miż inszym, swja-
to Narodżennia Iwana Chrestytela. Jak dawnij odznaczałosia 
toj deń?

NJa: Koliś, jak szcze wdoma buła, to strichy, tak jak na 
Trijciu, ozdoblali. Na Iwana to wże ja ne znaju czom, wol-
szynu sadżali. Babki i wolszynu w strichu sołomjanu i chaty 
ubyrali, prynosyli. Pomniu, szczo ja wsio jasion łamała, holi 
tyji mołodyji i de jakyj hwozd´ w derewjanych stinioch, to 
sadżali. A pachotiw bukiet u chati! Wże tohdy kwitki cwy-
li, pereważno piwoniji. A do cerkwy, to oddawna zile nesli. 
Wże kwitku zrobysz z wsielakoho zila: borkun, jak nazy-
wajimo, dziurawiec, lipa, marijka, Iwanowy hołowki – ta-
koje buło podobne do koniczyny, jak cwyte. Ale to rosło no 
na żwirowni i wsio koleżanka Basia mni prynosyła. A topir 
każe, szczo nema wże, rozryli tuju żwirowniu, to nema wże. 
I jahody, jak jahodnyk roste, to wże tam para hulok brało-
sia, mjata, pałyń... Weliku kwitku robyt śia i potum suszysz. 
Toje, szczo wysochne tohdy do torebki abo słojika i na her-
batu – lipa, jahody, niuchtyki jak cwitut, to toj cwit do her-
baty obrywajit śia. A tuju resztu wysuszym i trymajemo. Ni-
by-to każut tuju kwitku, szczo na Splinnie swjatyt śia, to jak 
chto umre, to kładut, ale może buty i toje Iwanowe zille. Ne 
znaju, czy to wsiudy, no w nas takaja tradycija, szczo kładut 
kwitku koło pokojnika. Tut u nas, w Dobrywody, to zawżdy 
służba 7 lipnia, to i teper swjatym.                            

Nasze pismo na terenie powiatu bielskiego, hajnowskiego, siemia-
tyckiego oraz miasta Białegostoku można już kupić w kioskach 

i innych punktach sprzedaży prasy firmy „Kolporter” 
(sklepy ‚Arhelan’, ‚Społem’, ‚Empik’)

14
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Czas biżyt, a pered jim szcze – tem-
pus fugit! Nie tak dawno, w nume-

rze 4/2002, publikowaliśmy artykuł An-
tona Serednickiego „W siedemdziesię-
ciolecie urodzin. Bazyli Białokozowicz 
jako ukrainoznawca”, a już ówczesne-
go jubilata od ponad dziesięciu lat nie 
ma wśród nas. Również autor owej pu-
blikacji, mimo że o wiele bardziej długo-
wieczny, opuścił szeregi żywych (patrz 
nr 2/2016 z artykułem poświęconym stu-
leciu urodzin A. Serednickiego, piszące-
go także pod pseudonimem Antin Wer-
ba). Notabene, ówczesna publikacja w 
„Над Бугом і Нарвою”, podobnie jak 
„Ukrainika w dorobku naukowym pro-
fesora Bazylego Białokozowicza” w cza-
sopiśmie „Acta Polono-Ruthenica” (nr 
VI, 2001), była swego rodzaju rewanżem 
dla B. Białokozowicza za artykuły o An-
tonim Serednickim w piśmie „Acta Polo-
no-Ruthenica” (nr IV, 1999) oraz w zbio-
rze „Література. Літературознавство. 
Життя”, wydanym w Iwano-Frankiw-
sku. Wcześniej, 26 marca 1998 r., B. Bia-
łokozowicz referat o dorobku ukraini-
stycznym A. Serednickiego wygłosił w 
Centrum Prasy i Książki Narodów Sło-
wiańskich w Warszawie.

O ile dzisiaj pochylamy się nad oso-
bami pudlaśkich urodżenciuw, przypo-
mnijmy kilka akapitów z artykułu A. Se-
rednickiego, który był serdecznym wiel-
bicielem naszego regionu, lecz urodził 
się koło wołyńskiego Krzemieńca: 

„Na wyróżnienie zasługują też recen-
zje i omówienia prac ukrainistycznych 
pióra Bazylego Białokozowicza. Tytułem 
przykładu powołajmy się na celną ana-
lizę książki Jerzego Jędrzejewicza Noce 
ukraińskie albo rodowód geniusza. Opo-
wieść o Szewczence (Warszawa 1966. ss. 
618). Czytamy tam m.in.: Jędrzejewicz 
umiejętnie i przekonywająco ukazuje, jak 
w trudach, bólach i mękach rodziła się no-
woczesna ukraińska świadomość narodo-
wa, której najgłębszym i najwierniejszym 
wyrazicielem w wieku XIX był syn ludu 

ukraińskiego, wieszcz narodowy Ukra-
iny – Taras Szewczenko. Jędrzejewicz w 
sposób niezwykle sugestywny i barwny 
przedstawił drogę życiową i twórczą poety 
i malarza ukraińskiego. Na wyróżnienie 
zasługuje wnikliwość „Nocy ukraińskich” 
w rozszyfrowaniu, wyjaśnianiu i komen-
towaniu okoliczności autobiograficznych
oraz umiejętność konfrontowania myśli i 
dzieła Szewczenki z dokumentami histo-
rycznymi i źródłami pamiętnikarskimi. 
Jędrzejewicz szczególną uwagę zwrócił na 
proces kształtowania się świadomości na-
rodowej Szewczenki, uwypuklił znaczenie 
folkloru ukraińskiego i kozackich trady-
cji wolnościowych wciąż jeszcze żywych w 
narodzie ukraińskim, ukazał wpływ lek-
tury i realnego życia dnia powszedniego.

W tym kontekście godny uwagi jest, 
publikowany także na łamach „Над Бу-
гом і Нарвою” (nr 3-4/2001), szkic Ta-
ras Szewczenko i kształtowanie się świa-
domości narodowej Mikołaja Janczuka. 
Wnosi on pionierski wkład do szew-
czenkoznawstwa dzięki wyświetleniu 
sprawy popularyzacji autora Kobzara 
na gruncie rosyjskim przez M. Janczu-
ka, co uszło uwadze ukraińskim znaw-
com Szewczenki. Nowatorski i od-
krywczy wkład do slawistyki nie tylko 
polskiej, ale i ukraińskiej ma również 
monografia Mikołaj Janczuk (1859-
-1921). Podlaskie skrzyżowania tradycji 
słowiańskich, w której B. Białokozowicz 
podkreślał: Janczuk doskonale poznał 
twórczość Szewczenki, zaczytywał się 
jego poezją. W niej odnajdywał siebie i 
swoją tożsamość. Duże wrażenie na nim 
wywarł m.in. poemat „Hajdamacy”, w 
którym autor szeroko spożytkował bo-
gaty folklor ukraiński. Do opery opartej 
na motywach tego utworu Janczuk uło-
żył libretto, a jego przyjaciel M. Łysen-
ko, znany kompozytor ukraiński, napi-
sał nawet muzykę do części tekstu.

Również w rozprawie Mikołaj Janczuk 
(1859-1921). Podlaski dialog kultur na po-
graniczu polsko-wschodniosłowiańskim – 

wczoraj i dziś Białokozowicz stwierdził, 
że Janczuk w wierszach „Moja muza” 
i „Ostatnie życzenie” wyróżnił intymne 
wręcz nawiązanie do Szewczenkowskiej 
tradycji umiłowania narodu, ziemi ojczy-
stej i wolności, tak znakomicie wyrażo-
nej w genialnym „Testamencie”, który stał 
się świętością narodową Ukrainy. B. Bia-
łokozowicz w pełni udowodnił, że życie, 
działalność i twórczość Szewczenki sta-
nowiły dla Janczuka niezbywalny dowód 
realizacji własnej osobowości w kontek-
ście narodowym, a jego dokonania arty-
styczne były również natchnieniem dla 
własnej twórczości literackiej wielkiego 
Podlasianina. Oprócz tego odnotowa-
ny tu został wpływ na świadomość Jan-
czuka nie tylko Tarasa Szewczenki, ale i 
ukraińskiego teatru oraz gry Marii Zań-
koweckiej, dla której specjalnie napi-
sał dramat Не поможуть чари, як хто 
кому не до пари. Autor zwrócił też uwa-
gę na dialektologiczny dorobek Janczu-
ka i na kontynuowanie jego dzieła przez 
obecnych literatów i uczonych z Podla-
sia. W tej pracy, jak i w monografii o Jan-
czuku Białokozowicz zebrał i spożytko-
wał znaczną bibliografię dotyczącą folk-
lorystyki, dialektologii, literatury oraz 
historii Podlasia i Chełmszczyzny. Profe-
sorowi zawdzięczamy także odkrywcze 
studium pt. Mikołaj Janczuk jako badacz 
folkloru kornickiego na Podlasiu.

W monografii o Mikołaju Janczuku 
znajdujemy też interesujące informa-
cje nie tylko o Szewczence, ale i o My-
kole Sumcowie. Mychajle Staryckim, 
Marku Kropywnyckim, Mykole Kosto-
marowie, Iwanie France, Mykole Ły-
sence, Mychajle Drahomanowie i in-
nych przedstawicielach nauki i literatu-
ry ukraińskiej. B. Białokozowicz zwró-
cił też uwagę na działalność wywodzą-
cych się z unicko-rusińskiego środowi-
ska na Podlasiu przedstawicieli kultury 
polskiej – Antoniego i Mikołaja Maza-
nowskich, Ignacego Daniłowicza, Mi-
chała Bobrowskiego oraz Ignacego Ba-

Mieszkając w Moskwie, swoją podlaską nostalgię Mikoła Janczuk zaspokajał, wcielając ją 
w oryginalne i niepowtarzalne słowo poetyckie. W rękopisach rozproszonych po różnych ar-
chiwach oraz w prywatnych zbiorach pozostają wiersze liryczne, osobiste, refleksyjne, a także
o tematyce społecznej i narodowej, pisane ukraińską gwarą podlaską w odmianie kornickiej.

Profesor spod Bielska o profesorze spod Białej
i jego wierszu napisanym w Łubniach
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zylego Onacewicza. Pisał też o sądach 
Janczuka na temat dorobku Oskara Kol-
berga i Adolfa Chybińskiego”. 

Spis prac ukrainoznawczych B. Bia-
łokozowicza, w tym większości „jan-
czukoznawczych”, na które w swoich 
publikacjach z lat 2001-2002 powo-
ływał się A. Serednicki, zamieszcza-

my obok jako ilustrację do jego tezy, 
że: „Już pobieżna kodyfikacja różno-
rodnych ukrainików, w tym licznych 
ukrainików podlaskich, profesora Ba-
zylego Białokozowicza prowadzi do 
konkluzji, że wniósł on doskonały i 
wybitny wkład do ukrainoznawstwa 
polskiego i do poznania polsko-ukra-

ińskich stosunków literackich”. Na-
tomiast Mikoła Janczuk był nie tylko 
badaczem, ale też aktywnym twórcą 
kultury ukraińskiej, szybko zdobywa-
jącym uznanie jako dramaturg, na co 
wpływ miało zetknięcie się z „teatrem 
koryfeuszy”, jak nazwano pierwszy 
teatr zawodowy z ukraińskojęzycz-

Profesor Bazyli Białokozowicz podczas prelekcji o życiu i 
twórczości prof. Mikoły Janczuka (na zdjęciu u góry) w bielskiej 
świetlicy Podlaskiego Oddziału Związku Ukraińców w Polsce, 30 
marca 1990 r. Fot. Jewhena Ryżyka.
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nym repertuarem, którego twórcy i 
artyści wielokrotnie byli wspomina-
ni w tegorocznych numerach „НБіН” 
(„Актуальне завжди”). 

Trupę teatralną w ówczesnym Jeli-
zawethradzie (późniejszy Kirowohrad, 
obecnie Kropiwnicki) założył w 1882 
roku Marko Kropiwnicki (1840-1910) 
„władający wszystkimi profesjami te-
atralnymi” – dramaturga, aktora i reży-
sera. Natomiast rolę kierownika organi-
zacyjnego Towarystwa ukrajinśkych ar-
tystiw pid orudoju M. Ł. Kropywnyćko-
ho wziął na siebie dramaturg Mychajło 
Starycki (1839-1904), będący również 
mecenasem całego przedsięwzięcia. Na 
potrzeby teatru sprzedał bowiem swój 
prywatny majątek ziemski, dzięki cze-
mu członkowie ukraińskiego zespołu 
otrzymywali honoraria większe niż ak-
torzy carskiej sceny, mieli też najlepsze 
dekoracje i kostiumy. W połączeniu z ta-
lentem i ciekawym repertuarem dawa-
ło to możliwość święcenia sukcesów na 
scenach całego ówczesnego państwa ro-
syjskiego. Zawitali też do jego pierwszej 
stolicy – oddajmy tu głos Mikole, który 
po kilkudziesięciu latach tak przedsta-
wił swoje przeżycia w autobiografii na-
pisanej w trzeciej osobie: „Wspomniany 
rok 1885 stanowi istotny punkt zwrot-
ny w narodowej świadomości Janczuka. 
W tym roku po raz pierwszy pojawiła się 

w Moskwie małorosyjska trupa teatral-
na M. Staryckiego i M. Kropiwnickiego, 
i Janczuk po raz pierwszy miał okazję 
usłyszeć żywą mowę ukraińską, mającą 
już swoją literaturę. Pod wrażeniem tych 
spektakli przystąpił do tworzenia mało-
ruskich sztuk teatralnych z życia Mało-
rusów swojej ojczyzny – Podlasia. 

Pierwsza z nich, pięcioaktowa kome-
dia „Pilip-muzyka” (Filip-muzykant) by-
ła wystawiona w Moskwie w 1887 r. i od 
tej pory nie schodzi ze sceny. Za nią po-
szły kolejno: komedia „Wychowaneć” 
(Wychowanek) i dramaty: „Na czużyni” 
(dwukrotnie zabroniona przez cenzurę) 
i „Ne pomożut’ i czary, jak chto komu ne 
do pary”, napisana na benefis znanej pri-
madonny M. Zańkoweckiej. Niektóre 
ze sztuk grane są w Galicji, lecz żadna z 
nich do tej pory nie została wydrukowa-
na” (przekład B. Białokozowicza). 

O Janczukowych sztukach, które mi-
mo swej popularności długi czas funk-
cjonowały wyłącznie w rękopisach, na-
piszemy w następnych numerach. Tutaj 
tylko wspomnimy, że właśnie w Galicji, 
we Lwowie, „Вихованець” doczekał się 
publikacji – w 1909 roku, w ramach Bib-
lioteki Teatrów Amatorskich (nr 5), wy-
dawanej przez Josypa Stadnyka (1876-
-1954), aktora urodzonego w Walawie 
pod Przemyślem, a od 1906 r. reżysera 
i dyrektora teatru towarzystwa „Ruśka 

Besida”, który właśnie wystawiał sztuki 
M. Janczuka na halickich scenach. Ko-
lejne wydania „Wychowanka” ukazały 
się w 1915 r. – w drukarni ukraińskiej 
gazety „Свобода” w Jersey City (USA) 
i w 1926 roku – ponownie we Lwowie, 
nakładem księgarni Towarzystwa Nau-
kowego imienia Szewczenki (są to „klo-
ny” wydania z 1909 r., powtarzają bo-
wiem pomyłkę w inicjale imienia auto-
ra – jest „Л.” zamiast „М.”). 

Ponieważ mamy wakacje, zajrzy-
my do miejsca wypoczynku rodzi-
ny Janczuków pod Łubniami w ówcze-
snej gub. połtawskiej, a więc w regio-
nie, który wydał prawdopodobnie naj-
więcej twórców nowoczesnej literatury 
ukraińskiej, poczynając od urodzonego 
właśnie w Połtawie jej prekursora Iwa-
na Kotlarewskiego (1769-1838). Łubnie, 
jak o tym szerzej informujemy w rubry-
ce „Актуальне завжди”, też się wyróż-
niły na mapie inicjatyw narodowotwór-
czych, gdyż właśnie w tym mieście w 
końcu 1905 roku bracia Mykoła, Woło-
dymyr i Serhij Szemetowie wydali kil-
ka numerów pierwszej ukraińskojęzycz-
nej gazety w Imperium Rosyjskim pod 
tytułem „Chliborob” (Rolnik). Co cie-
kawe, w liczących w 1910 roku około 
12,8 tys. mieszkańców Łubniach (Bielsk 
liczył wówczas 9,2 tys.) na początku 
XX w. nie tylko nie było żadnej proswi-
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Дощ бубонів, як навіжений,
Злувався вітер, мов скажений,
Ми ждали літа – й не було,
Десь запропало все тепло.

Аж ось з-за хмари сонце – гульк!
Дощу остання крапля – бульк!
Засіяло все кругом, зраділо,
На серці в нас повеселіло.

Тепер-то, кажемо, життя!
Настало нам за все ниття!
Попогуляєм тут на волі
Після московської неволі!

Аж тут Москва, – чортів їй триста! –
Кричить: «Ай, ти, сепаратиста!
Чи ти забув, що москалям
Продав ти душу, мов той – хлам».

«Вертайся ж швидче москалятам
Проказувати буки – аз!»...
Таке-то нам життя, проклятим,
Одно в одно все раз-у-раз!...

Як віл, запряжений в ярмі,
Оре ту ниву не свою,
Так ти, запроданий Москві,
Працюй та й згинь в чужім краю!...

tianskiej czytelni, ale cały sektor ukraiń-
ski w miejscowej bibliotece składał się z 
jednego egzemplarza Szewczenkowego 
„Kobzara” (zresztą czytać umiało tylko 
ok. 13% łubieńczan). Mimo to w trak-
cie rewolucyjnych wydarzeń właśnie w 
Łubniach stworzono koalicyjny komitet 
z udziałem przedstawicieli kilku partii 
(Ukrajinśka Narodna Partija, Ukrajinś-
ka Radykalno-Demokratyczna Partija, 
Ukrajinśka Socjał-Demokratyczna Ro-
bitnycza Partija), który zorganizował sa-
moobronę kierowaną przez Andrija Le-
wickiego (w latach 1926-1954), mająca 
za zadanie utrzymywanie porządku i 
zapobieganie aresztom rewolucjonistów. 
Po klęsce rewolucji lat 1905-1907 tzw. 
Republika Łubieńska została zlikwido-
wana, zaś władze carskie urządziły po-
kazowy proces nad 57 mieszkańcami 
Łubniów i okolicznych wsi, lecz mimo 
pierwotnego surowego wyroku zostali 
oni uniewinnieni przez sąd apelacyjny. 
W 1911 roku w Łubniach nie przejęto się 
oficjalnym zakazem i urządzono uro-
czystości dla uczczenia 50-lecia śmierci 
Tarasa Szewczenki (1814-1861).

Położone na lewobrzeżu Dniepru, 
w XVII w. zwanym też Zadnieprzem, 
Łubnie znane są też jako rodowa sie-
dziba kniaziów Wysznewećkich, w bar-
dziej spolszczonej wersji książąt Wi-
śniowieckich, z których jeden w latach 
1669–1673 nosił nawet koronę królew-
ską – Michał Wiśniowiecki herbu Ko-
rybut, stąd też znany w historiogra-
fii jako Michał Korybut Wiśniowiec-
ki (1640-1673). Nie był już jednak „pa-
nem na Łubniach”, utraconych przez 
jego ojca Jaremę, pierwszego rzymskie-
go katolika w rodzie, który sprowadził 
do miasta też mnichów z zakonu bernar-
dynów – w 1648 roku chłopscy podda-
ni „zadnieprskiego królewiątka” zdoby-
li i zburzyli zamek wraz z nieskończo-
nym klasztorem bernardyńskim, a mia-
sto stało się ośrodkiem łubeńskiego puł-
ku Wojska Zaporoskiego. 

Zabytkiem z czasów, gdy Wiśnio-
wieccy, podobnie jak Ostrogscy i inne 
książęce i wielkopańskie rody były fi-
larami ruskiego (ukraińsko-białoruskie-
go) błahoczestia (prawosławia) w Rze-
czypospolitej, jest w Łubniach męski 
monaster Spasko-Preobrażeński (Prze-
mienienia Pańskiego) w dawnym Le-
sie Mharskim nad Sułą (powszechnie 
znany jako Monaster Mharski). Został 
on w 1619 roku ufundowany przez Ra-

Микола Янчук: На безлітті в Лубнях 1911 року

jinę Wiśniowiecką z Mohyłów (kuzyn-
kę metropolity Piotra Mohyły), wdowę 
po Mychajle Wiśniowieckim, któremu 
w 1610 roku swój powszechnie znany 
traktat polemiczny „Trenos” („Θρηνος 
to jest lament jedynej świętej Powszech-
nej Apostolskiej Wschodniej Cerkwie z 
objaśnieniem dogmat wiary”) dedyko-
wał Meletij Smotrycki. Jego pierwszym 
ihumenem w latach 1619-1631 był Isaja 
Kopiński, pochodzący ponoć z Podlasia, 

zaś obecny monumentalny sobór Spaski 
został wzniesiony w 1692 roku z fundu-
szy hetmana Iwana Mazepy.

O łubniańskich przeżyciach waka-
cyjnych Janczuków wiemy dzięki listo-
wi Mikoły, wysłanemu do przyjaciela A. 
E. Gruzińskiego. Jak pisze o tym B. Bia-
łokozowicz: „Lato 1911 r. – jak zazwy-
czaj – Janczukowie spędzali pod Łubnia-
mi na Połtawszczyźnie. Aura nie dopisa-
ła, padały deszcze, ale kiedy trzeba było 

Łubnie na pocztówkach z początku XX w. 
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B. Białokozowicz nie był jednak histo-
rykiem i publicystą, lecz literaturoznaw-
cą, więc w artykule „Mikołaj Janczuk 
(1859-1921). Podlaski dialog kultur na 
pograniczu polsko-wschodniosłowiań-
skim – wczoraj i dziś” komentował lite-
rackie i językowe aspekty Janczukowej 
twórczości w przededniu I wojny świa-
towej: „Wiersz Janczuka На безлітті 
в Лубнях 1911 року dokumentuje jego 
doskonałą znajomość ukraińskiego ję-
zyka literackiego oraz zasad i właściwo-
ści systemowo-strukturalnych wersy-
fikacji ukraińskiej. Potwierdzenie tego
znajdujemy w wiejskich scenach utwo-
ru Святий Вечір (Święty Wieczór [Wi-
gilia, na Podlasiu, także zabużańskim na-
zywany najczęściej ‘Kolada’ lub ‘Koleda’ 
– J.H.]), spożytkowujących w szerokim 
zakresie kolędy ukraińskie zarówno z 
Podlasia, jak i z Połtawszczyzny. Dramat 
ten, napisany w roku 1914, po uzyskaniu 
zezwolenia cenzury na prezentacje sce-
niczne, ukazał się w druku w 1916 r. (М. 
Янчук, Святий Вечір. Сільські сцени 
в одній дії, з колядками, Петроград, 
1916, ss. 46. Do tekstu jako dodatek do 
stron: 6 oraz 45-46 załączył we własnym 
opracowaniu odpowiednie nuty kolęd). 

Swoją podlaską nostalgię Janczuk za-
spokajał, wcielając ją w oryginalne i nie-
powtarzalne słowo poetyckie, które-
go tworzywem, zwłaszcza w ostatnich 
latach życia, stała się gwara kornicko-
-podlaska. Spożytkował ją w dramacie 
Чи заробиш, чи проробиш, do które-
go muzyczną oprawę przysposobił kom-
pozytor Mikołaj Klonowski. W rękopi-
sach rozproszonych po różnych archi-
wach, a także znajdujących się w prywat-
nych zbiorach jego wnuka Igora Lisiewi-
cza, pozostają wiersze liryczne, osobiste, 
refleksyjne, a także o tematyce społecz-
nej i narodowej, pisane ukraińską gwarą 
podlaską w odmianie kornickiej”.

Przyznaję się, że nazywanie „dialo-
giem kultur” tego, co się działo na Pod-
lasiu, zarówno po bialskiej, jak i biel-
skiej stronie Bugu, jest według mniej 
zbyt optymistyczne. Była to raczej prze-
moc jednej kultury społecznej nad inną, 
przy tym etnicznie odmienną, co zresz-
tą mniej lub bardziej otwarcie ukazywał 
w swoich publikacjach i wierszach sam 
Mikoła Janczuk. Ale o tym w następ-
nych numerach.

Jurij HAWRYLUK

wracać do Moskwy, gdzie Janczuk przez 
wiele lat pracował również jako nauczy-
ciel w gimnazjum, wypogodziło się i dni 
stały się piękne. Z tej właśnie okazji Jan-
czuk napisał wiersz po ukraińsku w żar-
tobliwo-filuternej i swawolno-figlar-
nej formie, w którego podtekście znala-
zły swój wyraz ukryte marzenia, nieza-
spokojone pragnienia, żądza spełnienia, 
o co w warunkach ciągłej krzątaniny i 
przepracowania moskiewskiego wcale 
nie było łatwo, oraz podświadoma tęsk-
nota do autentyzmu w pracy i życiu”.

A oto transkrypcja wiersza, będące-
go załącznikiem do listu:

Na bezlitti w Łubniach 1911 roku

Doszcz buboniw, jak nawiżenyj,
Złuwawsia witer, mow skażenyj,
My żdały lita – j ne buło,
Deś zapropało wse tepło.

Az oś z-za chmary sonce – hulk!
Doszczu ostannia krapla – bulk!
Zasijało wse kruhom, zradiło, 
Na serci w nas poweseliło.

Teper-to, każemo, żyttia!
Nastało nam za wse nyttia!
Popohulajem tut na woli
Pisla moskowśkoji newoli!

Aż tut Moskwa, – czortiw jij trysta! – 
Kryczyt :́ „Aj, ty, separatysta!
Czy ty zabuw, szczo moskalam
Prodaw ty duszu, mow toj – chłam”.

„Wertajsia ż szwydcze moskalatam
Prokazuwaty buky – az!”...
Take-to nam żyttia, proklatym,
Odno w odno wse raz-u-raz!...

Jak wił, zaprjażenyj w jarmi,
Ore tu nywu ne swoju,
Tak ty, zaprodanyj Moskwi,
Praciuj ta j zhyń w czużim kraju!...

Cóż, w roli wołu zaprzężonego w 
jarzmie, który orze nie swoją niwę, 
znalazł się nie tylko Mikoła w Mo-
skwie, ale była ona też udziałem nie-
małej rzeszy naszych chłopciuw i 
diwczeniat, którzy posiedli nauczy-
cielskie kwalifikacje. Jednym, podob-
nie jak Jańczukowi, też przyszło reali-
zować się zawodowo daleko od ojczy-
stych stron. Innym, którzy pozostali 
niedaleko rodzinnego domu, wypadł 
los jeszcze gorszy: ukraińskojęzyczne 
dzieci, często własne i swoich krew-
nych, uczyć w języku – obcym i dla 
siebie, i dla nich. 

Наш прихуод у Курашеві має церк-
ву пуд названьом Антонія Печер-

ського. В нашуй церкві і кругом єї є ве-
лікі порадок. Маємо настоятеля о. Пе-
тра Каменського, з которого ми радує-
мося – вуон про всьо задбає, добре по-
магає церковна рада. При нашуй церк-
ві все засаджани свіежи квіети, котори 
спонсорує Божена Дмітрук з чоловіе-

ком Марком – до їх по квіети їедут з ціе-

лого повіету. 
У нас велікі одпуст 23 ліпня, приїж-

джают люде з інших приходув. Тепер 
било мнуого-мнуого люді і 9 священні-

кув. Міло било учуті о. Івана Дмітрука, 
котори походіт з Курашева. Бив і йо-
го син – діякон з такім хорошим голо-
сом, што – здавалося – той голос ішов 
в небеса. Такім людям жичиті мнуого-
мнуого здоров’я. І їхнім сіем’ям.

Ну што ж – наше Курашево вилюд-
няється, так як інши сьола. Алє маємо 
15 добрих і молодих господаруов, горо-
днікі – садовнікі і добре господарат на 
своюой ролі. Є Коло господинь, добре 
працюют, достают нагороди. Маємо 
тоже задбану світліцю, у которуй одби-
ваються разни імпрези, смутни і весьо-
ли. А дбає про єї Ірена Нестерук.

Ніна ГРИГОРУК
На фото Ю. Гаврилюка: Церква преп. Ан-
тонія Печерського і курашуовські госпо-
дині на «На Івана, на Купала» у 2019 р.

Ліетні курашуовські новіни 
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Продовження з 6 стор.
22 липня 1891 р. народився 
письменник Сергій Пилипен-
ко (†1934). Жертва сталінсько-
го терору.
22 липня 1902 р. народився 
Петро Холодний молодший 
(†1990), один з найвизначніших 
українських митців XX століття, 
особливо відзначився як маляр 
та графік. Син Петра Холодно-
го старшого (1876-1930).
23 липня 1954 р. нар. естрадна 
співачка Алла Кудлай. 
24 липня 1833 р. народив-
ся гістолог Петро Перемежко 
(†1833), завідувач кафедри гіс-
тології університету Св. Воло-
димира у Києві; зробив від-
криття мітозу (незалежно від В. 
Флеммінга і В. Шляйхера).
24 липня 1928 р. народився фі-
зик Ігор Дмитренко (†2009), на-
уковець у галузі надпровідності 
та низькотемпературного мате-
ріалознавства.
24 липня 1933 р. нар. поет Єжи 
Гарасимович (Jerzy Harasy-
mowicz; †21 серпня 1999).
2003 року у львівському видав-
ництві «»Світ» вийшла книга 
вибраних поезій Єжи Гараси-
мовича у перекладі з польської 
Ігоря Калинця – «Руський ліх-
тар, або Небо лемків». Вида-
на добротно, ба, навіть роз-
кішно: на доброму папері, з су-
перобкладинкою, зі вставка-
ми кольорових репродукцій ма-

люнків лемка Епіфанія Дровня-
ка (знаного в Польщі як Ники-
фор Криницький). ...як на мене, 
українця-вихідця з Лемківщи-
ни, про поета Єжи (Юрія) Га-
расимовича – українця за похо-
дженням, що писав польською 
мовою, варто сказати більше. 
Власне, це й спонукало взяти-
ся за перо.

В передньому слові до збір-
ки перекладів Ігор Калинець 
цитує присвяту Чеславу Мі-
лошу, де на одній зі своїх збі-
рок Гарасимович власноручно 
пише: «Вельмишановному Па-
нові Чеславу Мілошу, Велико-
му Поетові, з виразом поваги 
присвячує цей надто скром-
ний томик Єжи Гарасимович, 
що є внуком українського селя-
нина, який ходив босоніж по сні-
гу у рідних Карпатах. Який та-
кож, як той Дідусь, бідний, але 
вільний».

Цікавим є і вибір адресата. 
Чеслав Мілош також, згадую-
чи про своє коріння, скаже: «Ді-
дусь походив звідти, зі сходу...» 
і цитує дідусеве: «Але у наших 
забавах і суперечках частіше, 
аніж латина, з’являлася народ-
на білоруська мова, на яку ми 
без проблем переходили». Оче-
видно, в особі Мілоша Єжи Гара-
симович бачив споріднену собі 
душу. З цього приводу Ігор Ка-
линець у передмові зазначить: 
«Поети Пограниччя часто ма-

ють інші проблеми, аніж мит-
ці корінних земель. Мета цієї 
книжки – підтвердити також 
і це, подаючи українському чи-
тачеві дивовижний світ Поета 
другої половини XX століття, 
що жив у центрі Європи, але 
творив на пограниччі двох сві-
тів: польського й українського, 
польсько-римо-католицького і 
вкраїнсько-візантійського (на 
гадку самого поета):

   «Єдиний доказ
   На два народи
   – я був –»

(З-за ікон, зб. «Зимівник»)
Тут аж ніяк нема потреби з’я-
совувати, чиїм поетом є Га-
расимович. Він про це дуже ви-
разно скаже сам у своїх перед-
смертних записках-одкровен-
нях: «Сам себе називаю реє-
стровим козаком на службі 
Речі Посполитої... Моїм геро-
єм був Петро Конашевич-Са-
гайдачний, який вигравав для 
Польщі битви і війни. Через усі 
літа утверджувався мій ета-
лон поета, що є нічий, бо ж 
реєстровий жовнір чи найма-
нець – нічий, не має свого стя-
гу. ...З цієї духовної летаргії ви-
рвала мене велика поезія Та-
раса Шевченка... По літах по-
ходів, маневрів і вагань я можу 
спокійно сказати, що я – укра-
їнський письменник, хоча доля 
так розпорядилася, що поль-
ськомовний».

Щодо цього зізнання у пе-
редньому слові до збірки пе-
рекладів Ігор Калинець ска-
же: «Від несподіванки (цей до-
кумент я отримав аж по закін-
ченні перекладання) мені пере-
хопило дух. Від ролі поклонника 
поезії Є. Гарасимовича ще з по-
чатку 60-х років я стаю тим, 
хто вводить Поета до укра-
їнської літератури і як поль-
ського, і як українського пись-
менника! ...Ще треба чимало 
часу, аби звикнути до остан-
ньої заяви Єжи Гарасимовича 
як нам, українцям, так і поля-
кам» (Микола Горбаль).
25 липня 1866 р. народився 
письменник, лікар і дипломат 
Модест Левицький (†1932). 
Молодша сестра Модеста — 
знана серед паризької богеми 
початку XX століття художни-

ця Софія Левицька (Sonia Le-
witska; 1874-1937), відома своїм 
живописом та графікою у сти-
лях кубізму та постімпресіоніз-
му із впливом народного україн-
ського мистецтва.
25 липня 1869 р. народився фі-
зик, метеоролог і письменник 
Михайло Косач (†1903), ав-
тор низки оповідань та науко-
вих праць, засновник літератур-
ного гуртка «Плеяда». Старший 
брат Лесі Українки, Ольги Ко-
сач-Кривинюк, Оксани Косач-
Шимановської, Миколи Коса-
ча та Ізидори Косач-Борисо-
вої. Навчався у класичній гімна-
зії у Холмі, яку закінчив зі сріб-
ною медаллю.
26 липня 1773 р. нар. право-
знавець, мовознавець і освітній 
діяч Ілля Тимківський (†1853). 
Брав активну участь у заснуван-
ні Харківського університету.
27 липня 1843 р. в с. Верхомля 
Велика (місц. Вірхівня) на захід-
ній Лемківщині народився пись-
менник і етнограф Володимир 
Хиляк (†1893), представник 
культурно-політичної течії у «га-
лицкому отечестві», яка вірува-
ла, що всі східні слов’яни скла-
дають одну «русскую націю», 
отже, писав мовою схожою на 
російську. 
27 липня 1853 р. народився 
письменник, журналіст і публі-
цист Володимир Короленко 
(†1921), якого сучасники нази-
вали «совістю нації», «адвока-
том гнаних і знедолених», «мо-
ральним генієм». Позаяк писав 
російською мовою, з 1990 року 
Національною спілкою пись-
менників України присуджу-
ється премія його імені за най-
кращий твір російською мовою 
в Україні. 

Актуальне завжди

Як нетипово жив, так і помер — 
просив свій прах розвіяти над Бес-
кидами: «Хочу бути спопеленим. 
Не можу гнити роками… Важливе 
прецінь не порохно, а доробок лю-
дини». Виконала цей заповіт дру-
жина Марія. З гелікоптера прах По-
ета розвіяно над горами. Там, у го-
рах, на Вижнівському перевалі, по-
ставлено Гарасимовичу пам’ят-

ник, на якому написано: «Єжи Га-
расимович. Поет. 1933—1999». По-
ряд строфа з його вірша:
   Все є в горах що я кохаю
   Усі вірші у буках
   Завжди коли туди повертаюсь
   Клени мають мене за внука
        (У горах, зб. «Будування лісу»)
(З передмови Ігоря Калинця до збірки 
«Руський ліхтар або небо лемків»)

Софія Левицька – Портрет 
паризької дами
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І. Бугаєвський-Благодатний – 
портрет В. Боровиковського

28 липня 1880 р. народив-
ся письменник і політичний 
діяч Володимир Винничен-
ко (†1951), автор майже усіх дек-
ларацій і законодавчих актів 
Української Народної Республі-
ки, перший голова Генерально-
го секретаріату УНР.
29 липня 1887 р. народився 
Михайло Садовський (†1967), 
генерал-хорунжий Армії УНР, 
начальник похідної канцелярії 
Військового міністерства при 
ставці Головного Отамана; ор-
ганізатор, згодом голова, Укра-
їнського воєнно-історичного то-
вариства у Польщі, видавець 
військово-історичних журналів; 
організатор і директор Україн-
ського воєнно-історичного ін-
ституту й Музею українського 
війська в Торонто.
29 липня 1904 р. народився фі-
зик-теоретик Дмитро Іваненко 
(†1994), автор протон-нейтрон-
ної моделі атомного ядра. В 
ході сталінського терору був за-
суджений як «соціально небез-
печний елемент». 
30 липня 1884 р. народилася 
художниця Софія Налепин-
ська-Бойчук (†1937). Дружи-
на художника Михайла Бойчу-
ка (1882-1937) – так як і він була 
засуджена до смертної кари та 
розстріляна. 
30 липня 1889 р. нар. громад-
сько-політичний діяч Олек-
сандр Шульгин (†1960), член 
Центральної Ради та генераль-
ний секретар міжнаціональних 
справ, член делегації УНР на 
мирній конференції в Парижі. 
31 липня 1909 р. народив-
ся поет, перекладач і дослід-
ник Бойківщини Осип Мошура 
(†1942; загинув з рук ґестапо). 
1 серпня 1754 р. народився 
церковний ієрарх Сильвестр, 
в мирі Петро Лебединський 
(†1808), філософ та богослов, 
духовний письменник, органі-
затор Полтавської семінарії (в 
числі її учнів були Симон Пет-
люра та мовознавець Павло 
Житецький).
2 серпня 1888 р. народив-
ся поет, драматург, публіцист 
Кость Буревій (†1934), член 
Центральної Ради. Жертва ста-
лінських репресій – засуджений 
до смерті та розстріляний.
3 серпня 1833 р. народився фі-
лолог Омелян Огоновський 
(†1894), один із засновників То-

вариства «Просвіта» (її голова 
у 1877-1894 рр.), Народної Ради 
(1885), Наукового Товариства 
ім. Т. Шевченка (1893).
3 серпня 1872 р. народився ге-
олог і палеонтолог Олексій Бо-
рисяк (†1944).
4 серпня 1757 р. народився іко-
нописець та художник-портре-
тист Володимир Боровиков-
ський (†1825). 
4 серпня 1854 р. народилася 
актриса Марія Заньковецька 

4 серпня 1878 р. в Ланцуті нар. 
письменник і громадсько-по-
літичний діяч Антін Крушель-
ницький (†1937), міністр осві-
ти УНР (1919 р.), видавець-ре-
дактор громадсько-літератур-
них журналів совєтофільського 
напрямку «Нові шляхи» і «Кри-
тика» (Львів). 1934 р. з великою 

«Червоної рути» та інших пісень 
авторства Володимира Івасю-
ка (1949-1979).
8 серпня 1834 р. нар. пись-
менник романтичного напря-
му Осип-Юрій Федькович 
(†1888), передвісник національ-
ного відродження Буковини.
8 серпня 1883 р. нар. церков-
ний та громадський діяч Іван 
Власовський (†1969), член То-
вариства ім. Петра Могили в 
Луцьку, член комісії з перекла-
ду богослужбових книг, учас-
ник українізації православно-
го церковного життя на Воли-
ні 20-30-х рр., автор чотиритом-
ного «Нарису історії Української 
Православної Церкви» (1955-
1966, перевидання у 1998 р.).
9 серпня 1830 р. нар. скульптор 
Пармен Забіла (†1917). 
10 серпня 1737 р. нар. живопи-
сець Антон Лосенко (†1773), 
один із засновників т.зв. істо-
ричної школи в академічному 
малярстві Російської імперії.
10 серпня 1941 р. народився 
письменник і дипломат Роман 
Лубківський (†2015). Друкував-
ся на сторінках «НБіН».

ня, перекладач Біблії та автор 
першого українського історич-
ного роману «Чорна рада». Ди-
вись більше: «НБіН», №4/2019. 
7 серпня 1947 р. народилася 
співачка Софія Ротару (справ-
жнє ім’я Софія Євдокимен-
ко-Ротарь), на Підляшші відо-
ма перш за все як виконавиця 

(†1934), провідна зірка україн-
ського театру кінця ХІХ і почат-
ку ХХ століть. В сучасній україн-
ській традиції входить до пере-
ліку найвідоміших жінок давньої 
та сучасної України.

частиною родини переїхав до 
совєтської столиці України Хар-
кова та після кількох місяців був 
арештований разом з донькою і 
трьома синами – всі були роз-
стріляні у 1934 і 1937 рр. 
5 серпня 1844 р. нар. художник-
реаліст Ілля Рєпін († 1930).
5 серпня 1893 р. народилася 
видатна кіноакторка епохи ні-
мого кіно Віра Холодна (†1919). 
5 серпня 1899 р. нар. письмен-
ник Борис Антоненко-Дави-
дович († 1984), дослідник проб-
лем розвитку й культури україн-
ської мови, довголітній в’язень 
совєтських концтаборів.
6 серпня 1892 р. нар. професій-
ний військовий Михайло Крат 
(†8 серпня 1979), старшина Ар-
мії УНР, з серпня 1919 р. коман-
дир Чорноморського полку 3-ї 
Залізної стрілецької дивізії.
7 серпня 1819 р. народився 
письменник, громадський діяч, 
фольклорист, етнограф, пере-
кладач, редактор і видавець 
Пантелеймон Куліш (†1897), 
автор фонетичної абетки, яка 
лежить в основі сучасного укра-
їнського правопису та мовлен-

Фотографія А. Крушельницького з родиною, яка стала символом зни-
щення більшовицьким режимом української інтелігенції. Сидять зліва на-
право: Володимира (донька, розстріляна 8.ХІІ.1937 р.), Тарас (син, розстр. 
17.ХІІ.1934 р.), Марія (дружина, нар. в с. Ульгівок, зараз пов. Томашів-
Люблинський; 28.VIII.1935 р. померла на серце після розстрілу синів), 
Лариса (онука, донька Івана і Галі) і Антін (розстр. 3.ХІ.1937 р.). Стоять: 
Остап (син, розстр. оснінню 1937 р.), Галя (дружина Івана, нар. в Порохнику, 
Ярославський пов., залишилася у Львові), Іван (син, розстр. 17.ХІІ.1934 р.), 

Наталя (дружина Богдана), Богдан (син, розстр. оснінню 1937 р.).
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11 серпня 1894 р. народилася 
дослідниця фольклору і етно-
графії Віра Білецька (†1933), 
Одна з перших звернула увагу 
на робітничу народну поезію.
12 серпня 1541 р. у селі Рогачі 
у тодішній Берестейській землі 
(зараз ґм. Милейчичі Сім’ятиць-
кого пов.) народився церков-
ний ієрарх Іпатій Потій (в мирі 
Адам; †18 липня 1613 р.), берес-
тейський каштелян, відтак Воло-
димирсько-Берестейський єпис-
коп (1593-1613) і один з організа-
торів Берестейської унії (1595-
1596) та її чільний оборонець-
полеміст, з 1599 р. Київський мит-
рополит Унійної церкви. 
12 серпня 1911 р. народився 
мовознавець, поліглот Андрій 
Білецький (†1995). 
13 серпня 1864 р. народив-
ся економіст Володимир Ко-
синський (†1938), міністр пра-
ці Української Держави.
14 серпня 1873 р. нар.  Іван Бо-
берський (†17 серпня 1947 р.), 
теоретик і практик національної 

Серед учнів мистця був Мат-
вій Манізер (1891-1966), автор 
пам’ятників Тарасові Шевчен-
кові у Києві та Харкові. Остан-
ній вважається одним з най-
кращих зразків монументаль-
ної Шевченкіани у світі (архі-
тектурну прив’язку монумен-
та виконав виходець з гебрай-
ської громади підляського Біль-
ська Йосиф Лангбард).
16 серпня 1962 р. нар. пись-
менник розаїк, поет, культуро-
лог Юрій Іздрик, автор концеп-
туального журнального проєк-
ту «Четвер», один із творців ста-
ніславського феномену.
17 серпня 1968 р. нар. співак, 
композитор, поет, телеведучий, 
продюсер, актор Андрій Кузь-
менко (†2015), також Кузьма 
Скрябін, лідер гурту «Скрябін». 
18 серпня 1836 р. нар. пись-
менник і публіцист Олександр 
Кониський (†1900), автор слів 
пісні «Молитва за Україну».
18 серпня 1870 р. у селі Рогачі 
у тодішньому Берестейському 
повіті (ґм. Милейчичі Сім’ятиць-
кого пов.) нар. історик Костян-
тин Харлампович (†24 берез-

Варшавського університету Ге-
оргія Вороного (1868-1908). 
Здійснив першу у світі операцію 
з пересадки внутрішнього орга-
ну живій людині (3 квітня 1933 
р., працюючи в Херсоні, переса-
див нирку від загиблої людини).
22 серпня 1855 р. народив-
ся прозаїк, публіцист, мемуа-
рист Олександр Чехов (†1913). 
Старший брат Антона і Мико-
ли Чехових.
23 серпня 1867 р. нар. поет, 
прозаїк, критик, літературозна-
вець, перекладач Осип Мако-
вей (†21 серпня 1925 р.).
24 серпня 1923 р. народився 
піонер комп’ютерної техніки Ві-
ктор Глушков (†1982), автор 
фундаментальних праць у га-
лузі кібернетики, математики 
і обчислювальної техніки. Під 
його керівництвом 1973 р. Голо-
вна редакція «Української ра-
дянської енциклопедії» видала 
першу у світі «Енциклопедію кі-
бернетики» у 2-х томах.
24 серпня 1928 р. народив-
ся політичний та громадський 
діяч, письменник Левко Лук’я-
ненко (†7 липня 2018 р.), спів-
засновник Української Гельсін-
ської Групи, автор «Акту прого-
лошення незалежності Украї-
ни» (24 серпня 1991 р. – ці ра-
дісні хвилини на фото внизу). 
25 серпня 1924 р. народився 
письменник Павло Загребель-
ний (†2009).  
25 серпня 1938 р. народився 
арт-фотограф Борис Михай-
лов (Boris Mikhailov), що по-
стійно живе в Берліні й Харко-
ві, вважається класиком сучас-
ної фотографії і одним з перших 
медіа-художників.
26 серпня 1935 р. народився 
поет, літературознавець, мис-
тецтвознавець Анатолій Доб-
рянський (†2003).

Перший пам’ятник Тарасові Шевченко-
ві був встановлений 1899 року у Харко-

ві, який до початку ХХ ст. перетворився у 
потужний центр української культури. Од-
ним з її діячів був банкір Олексій Алчевський 
(1835-1901), який у 1862 р. переїхав соди із 
Сумщини та незабаром заснував культур-
но-просвітницьке коло «Громада». Алчев-
ський спочатку відкрив у Харкові чайний ма-
газин, у 1866 р. заснував Харківське това-
риство взаємного кредиту, відтак Харків-
ський торговий банк (1868) та Харківський 
земельний банк (1871). Гроші, що були отри-
мані у результаті банкірської справи, вклав 
у вуглевидобувну та металургійну промис-
ловість, в тому числі спорудив металургій-
ний завод у Юріївці (сьогодні Алчевськ). У 
1897 р. О. Алчевський замовив погруддя Та-
раса Шевченка з білого італійського марму-
ру у відомого скульптора, професора Пе-
тербурзької академії мистецтв В. Бекле-
мішева (походив з Катеринославщини, на-
вчався у Харкові і можливо був членом хар-
ківської «Громади»). У 1898 році бюст був 
встановлений у саду на території хар-
ківської садиби Алчевських, на п’єдеста-
лі у стилі модерну роботи невідомого ар-
хітектора і таким чином отримав вигляд 
пам’ятника (п’єдестал є одним з перших 
зразків модерну у Харькові). Після смерті 
Олексія Алчевського садиба була продана. 
Родина демонтувала бюст Кобзаря і забра-
ла його з собою, а п’єдестал був розібраний. 
Наступний ж пам’ятник Шевченку з’явився 
у 1913 р. у Винниках під Львовом. Нині  Шев-
ченкове погруддя роботи Беклемішева, пе-
редане сином промисловця Миколою Алчев-
ським, зберігається у Національному музеї 
Тараса Шевченка у Києві.

ня 1932 р.), дослідник церкви та 
освіти в Україні, академік Все-
української Академії Наук.
19 серпня 1955 р. нар. актриса 
театру та кіно Тамара Яценко.
20 серпня 1924 р. народився 
фізіолог, нейрофізіолог, біофі-
зик Платон Костюк (†2010). 
21 серпня 1880 р. народився 
театральний актор і режисер 
Микола Аркас (†1938), коман-
дир полку Дієвої армії Україн-
ської Народної Республіки.
21 серпня 1895 р. народився 
хірург Юрій Вороний (†1961). 
Син професора математики 

фізичної культури та фізкуль-
турно-спортивного руху кінця 
ХІХ – першої пол. ХХ ст. Спри-
яв становленню «Пласту» (ав-
тор назви цієї організації), голо-
ва товариства «Сокіл-Батько» 
(1908-1918), першим увів україн-
ську термінологію в спорті. 
14 серпня 1892 р. нар. худож-
ник Іван Липківський (†13 лип-
ня 1937 р.), представник школи 
«бойчукістів». Син українського 
релігійного діяча Василя Лип-
ківського (1864-1937); обидва 
були розстріляні органами со-
вєтського державного терору.
15 серпня 1861 р. нар. скульп-
тор Володимир Беклемішев 
(†1920), автор першого у сві-
ті пам’ятника Тарасові Шев-
ченкові, який був встановле-
ний у Харкові в садибі Олексія і 
Христини Алчевських. 
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27 серпня 1819 р. нар. пред-
ставник відомого старшин-
сько-дворянського роду Ґалаґа-
нів і меценат Григорій Ґалаґан 
(†1888), підтримував м.ін. жур-
нал «Киевская старина». 
За його ініціативою й при його 
матеріальній підтримці від-
крито гімназію в Прилуках 
(1874) й багато народних шкіл, 
а також колегію в Києві назва-
ну іменем його передчасно по-
мерлого сина Павла Ґалаґана. 
Цей зразковий навчально-ви-
ховний заклад, який сучасники 
називали «школою академіків», 
діяв за рахунок родини Ґалаґа-
нів майже півстоліття. Для 
розміщення колегії Г. Ґалаґан 
придбав кілька будинків у цен-
трі Києва, а на утримання ви-
ділив доходи від земель у Чер-
нігівській і Полтавській губер-
ніях. Учнями були юнаки «всіх 
без винятку станів, не виклю-

чаючи й руських народженців 
Галичини (Австрійської Галі-
ції), але тільки православно-
го чи греко-уніатського віро-
сповідання», з них 40 вихован-
ців навчалися за кошти бать-
ків, а 30 особам, які вдало здали 
іспити, надавалася стипендія. 
У колегії отримували освіту за 
програмою чотирьох старших 
класів 8-річної класичної гімна-
зії, яка давала право вступу в 
університет. Г. Ґалаґан на ви-
кладацьку роботу запросив 
визначних вчених, педагогів, 
митців. Заклад мав природни-
чий кабінет, фізичну лабора-
торію, музичний клас; перевіз 
із родової садиби в Сокирин-
цях також велику бібліотеку 
і багатий родовий архів. Пра-
цювати в бібліотеці й над архі-
вом приїздив також І. Франко й 
у тутешній каплиці вінчався з 
Ольгою Хоружинською. 

Людмила Старицька y 1882 р.

27 серпня 1856 р. народив-
ся письменник, вчений та гро-
мадсько-політичний діяч Іван 
Франко (†1916), один з найви-
значніших духовних провідни-
ків України. Був одним із пер-
ших професійних українських 
письменників, тобто заробляв 
на життя літературною працею.
28 серпня 1890 р. народився 
поет-символіст Дмитро Загул 
(†1944). Помер у совєтському 
таборі на Колимі.
29 серпня 1773 р. нар. худож-
ник-портретист Іван Бугаєв-
ський-Благодарний (†1860).
29 серпня 1868 р. народилася 
письменниця Людмила Ста-
рицька-Черняхівська (†1941). 
Жертва сталінського терору. 
Письменниця, яка прийшла на 
світ у Києві в сім’ї відомо-
го письменника, драматурга 
і громадського діяча М. Ста-
рицького та С. Старицької – 
рідної сестри композитора 
М. Лисенка, писала: «Наше по-
коління – виключне покоління: 
ми були першими українськи-
ми дітьми. Не тими дітьми, 
що виростають в селі, в рід-
ній сфері стихійними українця-
ми, – ми були дітьми городян-
ськими, яких батьки виховува-
ли вперше серед ворожих об-
ставин свідомими українцями 
із сповитку». 
30 серпня 1958 р. нар. Ганна 
Політковська (дівоче прізвище 

Мазепа; †2006). Проживала і 
працювала у Москві, її убивство 
розглядається як замовне, на-
правлене проти свободи слова 
у Російській Федерації.
31 серпня 1881 р. нар. профе-
сійний військовий Іван Оме-
лянович-Павленко (†1962), у 
добу УНР командир Сердюць-
кого Лубенського полку, кошо-
вий Харківського козацького 
коша, інспектор кінноти армії 
УНР, у 1920 р. командир Окре-
мої кінної дивізії армії УНР. Брат 
Михайла Омеляновича-Пав-
ленка (1878-1952).
31 серпня 1893 р. народив-
ся композитор, піаніст і музич-
ний критик Нестор Нижанків-
ський (†1940). Син компози-
тора Остапа Нижанківського 
(1863-1919).

ЛХ

Центральний будинок Колегії Павла 
Ґалаґана (1870 р.), в якому з 1986 р. 

розміщується Національний 
музей літератури 

України

За моєї молодості не било про сіете 
голосно, бо такіх люді одни в селіе 

лічилі за гріешних і казалі, што вони 
зв’язани з чортом, а другі казалі, што 
вони досталі дар од Бога, што помага-
лі людям. Тогди не било ні радіва, ні 
телєвізії, всьо ліечинє било зілямі, а зі-
люов било вельмі мнуого, бо билі т.зв. 
шаховніці – тягнуліся довгі паскі поля 
і била межа коло межіе. Говорилі, што 
не можна било жаті межіе, бо не буде 
урожаю, а на тих межах билі разни 
зіля. Хоч билі і такія люде, што не по-
зволялі збіраті зіеля на своюой межіе. 

Тогди тоже билі люде хітри, хоч і не 
учани. Такоє зіелє як перелюот, подоб-
не до біелої конюшини, то його суши-
лі і потум каділі діеті перелякани. Алє 
всіе зіля мусілі биті освечани в церкві 
на Яна, або в недіелю по Янові. А знов 

било зіелє іскоркі – цвіло червонимі 
малимі квіточкамі, то матеріе, котори 
міелі дочок, запаровалі в кварточках і 
пудлівалі дочкам, коб їх хлопці любі-
лі. А хорошим дочкам не треба било 
зіеля париті. А чебрець, што то вельмі 
пахучи, долівалі до самогуонкі, коб не 
била мутная.

Била у нас сусіедка, што дала яко-
гось зіеля для куми напариті мужико-
ві, коб менч пів. Тая наліла мужикові в 
каву збожову чи в холодок, то як вуон 
пошов обкошуваті збуоже, то нагавіць 
не накладав. Сусіед ішов і питає: Чом 
ти Дем’яне не накладаєш обох нага-
віць? – Знаєш, Іване, мене схватів по-
нуос... О, то такія билі зіля. 

Коб не боятіся свекрухі перед весіе-

льом, треба било піті кропіву, так зва-
ну крутоху, значит малую. А коб му-

жик не поглєдав на куму, то помагав 
хрен – треба било ріезаті по кавалоч-
кові кореня хрену і вариті в кулішові, 
коб мужик з’їдав.

Колісь кажда господиня саділа своїе 
кури, то треба било насіеня з польово-
го маку – коб посипаті яйця пуд кур-
кою маком, то будут самия курочкі, а 
не піевнікі. А такоє зіелє як ліпчиця, то 
тия чаровнікі збіралі і давалі жункам, 
штоб парилі для мужикуов, то нігде 
вуон до другої сусіедкі не пуойде.

Колісь то било славно, як хтось міев 
мнуого діті. А як хтось бив троху мон-
дріейши і міев одне або двоє діті, то 
пльоткаркі казалі, што вона висця-
ла на кропіву. Казалі, што треба било 
уродіті, куолько Буог назначив.

Ніна ГРИГОРУК

Віедьми і відьмаріе, знахори (самоукі) – значит баби і мужчини
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Пишемо й читаємо по-українському – то значит по-нашому Piszemo j czytajemo po-ukrajinśkomu – to znaczyt po-naszomu

Взавтра! Воно ж буде...

Взавтра свято в честь Велікого Володіміера
Володара Кійова, Русі і пудляшанам Хрестітеля...

Тіхо мовчит мінуле, слова через діраве 
Решето паметі пролітают, аж соромно збіраті
Їх, што як попел на згарищи, што як на дорозі
Пилюка – розсипани на шляхах, якімі йшлі 
Володіміерови стягі – бо так полкі руські тогди звалі.
Стягі желіезом озброєни, пуд прапор слави зобрани,
Вислани виковуваті історію, вислани будоваті 
Фундамент не з каменю, не з порохніеючого 
Дерева пудруби класті, а зо слова і віери. 
Слово не змовкне, хоч пилюка, хоч сніег із морозом,
Хоч в порох обертаються кості хліборобув
І воїнув, бо вони ж бігуни в естафеті, 
А передається із поколіеня в поколіенє слово
Одягняне в букву, виковану острим хоч м’ягкім
Пером на простори пергаменту або й ще менш
Тривкого паперу. Рукопіси горат, все ж завжди
Хтось вспіває згораюче перепісаті на новому
Аркушові і новимі словамі. Бо слова стариє 
Забиваються в галасові нового віеку, што 
Приходіт з каждим поколіеньом – буольш або
Менш каліечаним ситуацією, в якуой пришлося
Почуті свою сілу і злякатіся своєї слабості;
В якуой пришлося діеті своїе народжуваті і батькуов
Проводжаті у віечную пам’ять, котора живе – колі віера,
І колі молітва не стіхає у свойому слові, хоч воно
Не всіем пуд сілу їм промовіті, скаліечиті уха 
Хотячих забиті, хотячих розтворитісь в пісках 
Сьогодення безводяного й пустельного, бо хтось
Загатів криніці й жерела, з якіх випливают
Потокі живиє, што в їх мочився льон на сорочкі
Й ручнікі – на образи віешани. Нема нетліеючого
На тліенному свіеті – камені паметнікув 
Розсипаються, стовбури порохнявіеют, хоч
З їх церкви і хрести побудовани, а одроджується
Всьо, што живоє, што пока сокіера, або час
Ніщитель зрубає-розтеше, вспіело зерно 
Висіяті зо свого нутра, або дітя народіті, алє ж
Його треба научиті мови. Мови, а не слуов, 
Мови – коб і воно розуміело, про што, хоч і тіхо, 
Алє все ж не мовчит мінуле, бо колі в попелі, 
Чуть вже не зусіем вихололому, знайдеш іскорку – 

Wzawtra! Wono ż bude...
Wzаwtrа swjatо w czеst́  Wеlikоhо Wоłоdіmіеrа

Wоłоdаrа Kіjоwа, Rusі і pudlaszаnаm Chrеstіtеla...

Tіchо mоwczyt mіnułе, słоwа czеrеz dіrаwе 
Rеszеtо pаmеtі prоlitаjut, аż sоrоmnо zbіrаtі
Jich, sztо jak pоpеł nа zhаryszczy, sztо jak nа dоrоzі
Pylukа – rоzsypаny nа szlachаch, jakіmі jszli 
Wоłоdіmіеrоwy stiahі – bо tаk pоłkі ruśkі tоhdy zwаli.
Stiahі żеliеzоm оzbrоjeny, pud prаpоr słаwy zоbrаny,
Wysłаny wykоwuwаtі іstоrіju, wysłаny budоwаtі 
Fundаmеnt nе z kаmеniu, nе z pоrоchnіеjuczоhо 
Dеrеwа pudruby kłаstі, а zо słоwа і wіеry. 
Słоwо nе zmоwknе, chоcz pylukа, chоcz snіеh іz mоrоzоm,
Chоcz w pоrоch оbеrtаjut śia kоstі chlibоrоbuw
І wоjinuw, bо wоny ż bіhuny w еstаfеtі, 
А pеrеdаjet́ sia іz pоkоliеnia w pоkоliеnie słоwо
Оdiahnianе w bukwu, wykоwаnu оstrym chоcz mjahkіm
Pеrоm nа prоstоry pеrhаmеntu аbо j szczе mеnsz
Trywkоhо pаpеru. Rukоpіsy hоrаt, wsе ż zаwżdy
Chtоś wspіwаje zhоrаjuczе pеrеpіsаtі nа nоwоmu
Аrkuszоwі і nоwymі słоwаmі. Bо słоwа stаryje 
Zаbywаjut́ sia w hаłаsоwі nоwоhо wіеku, sztо 
Prychоdіt z kаżdym pоkоliеniom – buоlsz аbо
Mеnsz kаliеczаnym sytuаcіjeju, w jakuоj pryszłоsia
Pоczutі swоju sіłu і zlakаtіsia swоjeji słаbоstі;
W jakuоj pryszłоsia dіеtі swоjiе nаrоdżuwаtі і bаt́ kuоw
Prоwоdżаtі u wіеcznuju pаmjat ,́ kоtоrа żywе – kоli wіеrа,
І kоli mоlitwа nе stіchаje u swоjоmu słоwі, chоcz wоnо
Nе wsіеm pud sіłu jim prоmоwіtі, skаliеczytі uchа 
Chоtiaczych zаbytі, chоtiaczych rоztwоrytіś w pіskаch 
Siohоdеnnia bеzwоdianоhо j pustеlnоhо, bо chtоś
Zаhаtіw krynіcі j żеrеłа, z jakіch wypływаjut
Pоtоkі żywyje, sztо w jich mоczywsia lоn nа sоrоczkі
J rucznіkі – nа оbrаzy wіеszаny. Nеmа nеtliеjuczоhо
Nа tliеnnоmu swіеtі – kаmеnі pаmеtnіkuw 
Rоzsypаjut́ sia, stоwbury pоrоchniawіеjut, chоcz
Z jich cеrkwy і chrеsty pоbudоwаny, а оdrоdżujet́ sia
Wsio, sztо żywоje, sztо pоkа sоkіеrа, аbо czаs
Nіszczytеl zrubаje-rоztеszе, wspіеłо zеrnо 
Wysіjatі zо swоhо nutrа, аbо dіtia nаrоdіtі, аle ż
Jоhо trеbа nаuczytі mоwy. Mоwy, а nе słuоw, 
Mоwy – kоb і wоnо rоzumіеłо, prо sztо, chоcz і tіchо, 
Аle wsе ż nе mоwczyt mіnułе, bо kоli w pоpеli, 
Czut́  wżе nе zusіеm wychоłоłоmu, znаjdеsz іskоrku – 
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Загориться; колі у грудці, ще не зусіем висохлуй 
На попел знайдеш зерно – проросте й почне
Свою дорогу в сторону неба. Бо воне сінє, 
Бо на йому сонцє золотоє – як било золотим
На сіньому небі, колі скрипіелі колєса гончарські,
Колі в гліняному посудові кіпіела кутя, а на черенові 
Хліби набіралі свого неповторного смаку, 
Што передавав осіеннє проростанє, сонну нудьгу 
Зімових морозув, цвітіенє весняноє і ліетні час 
Втомлюючої праці людської, замкнутої в коловороті 
Роковому. Сідімо з кнігою роду й народу, 
Перепісаною чужинцямі; хоч і кривімося, бо гідкі 
Чуємо присмак, а все ж пережовуємо й посміхаємося, 
Бо кажут, што культурним людям не до ліця 
Випльовуваті не оно на столи, алє й на пудлогу. 
Пережовуємо, хоч вже ясна ізтікают кровєю,
Хоч чуємо, што вже нам кришаться зуби 
Й вже не дамо ради вкусіті своє, 
Што затвердіело і зачорствіело... 
Недовго Ліяша – загриміт може з неба, може то
Не груом колі хмара посвариться з хмарою, оно
Голос, што десь задримав, притаївся у нашому 
Горлі й збудівся, колі ми брехню ліхую ковкалі.
Хто ж знає – якая в нашої душіе фізіологія
Вміраня у зневіери й анатомія воскресаня, колі
Через солодощи оманліви проб’ється гуркота 
Реальності – од якої запече горло!

Юрій ГАВРИЛЮК

27.07.2020 р. 

Zаhоryt́ sia; kоli u hrudcі, szczе nе zusіеm wysоchłuj 
Nа pоpеł znаjdеsz zеrnо – prоrоstе j pоcznе
Swоju dоrоhu w stоrоnu nеbа. Bо wоnе sіnie, 
Bо nа jоmu sоncie zоłоtоje – jak byłо zоłоtym
Nа sіniomu nеbі, kоli skrypіеli kоlesа hоnczаrśkі,
Kоli w hlinianоmu pоsudоwі kіpіеłа kutia, а nа czеrеnоwі 
Chliby nаbіrаli swоhо nеpоwtоrnоhо smаku, 
Sztо pеrеdаwаw оsіеnnie prоrоstаnie, sоnnu nud´hu 
Zіmоwych mоrоzuw, cwіtіеnie wеsnianоje і liеtnі czаs 
Wtоmlujuczоji prаcі ludśkоji, zаmknutоji w kоłоwоrоtі 
Rоkоwоmu. Sіdіmо z knіhоju rоdu j nаrоdu, 
Pеrеpіsаnоju czużynciamі; chоcz і krywіmоsia, bо hіdkі 
Czujemо prysmаk, а wsе ż pеrеżоwujemо j pоsmіchаjemоsia, 
Bо kаżut, sztо kulturnym ludiam nе dо licia 
Wyplоwuwаtі nе оnо nа stоły, аle j nа pudłоhu. 
Pеrеżоwujemо, chоcz wżе jasnа іztіkаjut krоwjeju,
Chоcz czujemо, sztо wżе nаm kryszаt́ sia zuby 
J wżе nе dаmо rаdy wkusіtі swoje, 
Sztо zаtwеrdіеłо і zаczоrstwіеłо... 
Nеdоwhо Lijaszа – zаhrymіt mоżе z nеbа, mоżе tо
Nе hruоm kоli chmаrа pоswаryt́ sia z chmаrоju, оnо
Hоłоs, sztо dеś zаdrymаw, prytаjiwsia u nаszоmu 
Hоrli j zbudіwsia, kоli my brеchniu lichuju kоwkаli.
Chtо ż znаje – jakаja w nаszоji duszіе fіzіоłоhіja
Wmіrаnia u znеwіеry j аnаtоmіja wоskrеsаnia, kоli
Czеrеz sоłоdоszczy оmаnliwy prоbjet́ sia hurkоtа 
Rеаlnоstі – оd jakоji zаpеczе hоrłо!

Jurіj HАWRYLUK

27.07.2020 r. 
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Пишемо й читаємо по-українському – то значит по-нашому Piszemo j czytajemo po-ukrajinśkomu – to znaczyt po-naszomu

Wzawtra! Wono ż bude...
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Пандемія коронавірусу стала при-
чиною припинення проведення 

всіх українських культурних заходів 
у реальному просторі. Тому-то з сен-
тиментом приходиться згадувати те, 
що відбувалося ще не так давно. Саме 
рік тому, 16 червня 2019 р., у Скансе-
ні матеріальної культури Холмщи-
ни і Підляшшя в Голі відбувся тра-
диційний культурний захід україн-
ської православної громади Любли-
на – «Українська бесіда». Може варто 
у час карантину нагадати, як це було 
перед пандемією...

Упродовж десятиліття «Українська 
бесіда» була найбільшим щорічним 
культурним заходом православних 
українців Люблина та околиць. Було це 
свято з нагоди П’ятидесятниці та закін-
чення навчального року в Українській 
недільній школі в Люблині. Характер-
ним для «Української бесіди» було по-
єднання двох контекстів: українського 
і православного. Культурному заходо-
ві завжди передувала молитва у пара-
фіяльному храмі Православної парафії 
свт. Петра (Могили) в Люблині з наго-
ди свята П’ятидесятниці – святкова Лі-
тургія та Вечірня з коліноприклонни-
ми молитвами. Символічний вимір мав 
факт, що захід традиційно відбувався 
на лоні природі, в зеленому оточенні, 
а народна назва цього двунадесятого 
празника звучить саме «Зелені свята». 
Склалася традиція, що організаторами 

події, окрім Українського Товариства, 
були Православна парафія свт. Петра 
(Могили) в Люблині та Братство Пра-
вославної Молоді Люблинсько-Холм-
ської єпархії. У святі традиційно бра-
ли участь українські ансамблі з різних 
регіонів. Візиткою заходу стали також 
театральні вистави підготовлені теа-
тральною групою української молоді 
Люблина «Дивослово». З часом з суто 
місцевого, люблинського, захід став 
регіональним фестивалем української 
культури, а коло учасників пошири-
лося, оскільки на «Українську бесіду» 
в урочище Домброва над Зембожиць-
ким водосховищем на околиці Любли-
на прибували глядачі з інших місце-
востей регіону, зокрема з Холма чи Бі-
лої. На жаль, негативно на захід впли-
нули зміни, які відбулися в житті укра-
їнської православної громади Любли-
на і зовнішня атмосфера, у результаті 
чого в 2018 р. фестиваль не відбувся.

Після річної перерви проведен-
ня «Української бесіди» відновлено у 
2019 році, коли відбулася вона у Скан-
сені матеріальної культури Холмщи-
ни і Підляшшя в Голі, який поруч 
Українського Товариства став співор-
ганізатором заходу. Вперше цей за-
хід української православної громади 
Люблина відбувся поза Люблином, а 
попереджала його культурологічна 
поїздка по селах на межі Холмщини 
і Підляшшя.

Для учасників заходу цей святковий 
день традиційно почався участю у Лі-
тургії та Вечірні з коліноприклонни-
ми молитвами у парафіяльному храмі 
Православної парафії свт. Петра (Мо-
гили) в Люблині, адже традиційно 
«Українська бесіда» відбувалася у свя-
то П’ятидесятниці. Безпосередньо піс-
ля закінчення служби учасники заходу 
сіли в автобус і подалися в дорогу, зу-
пиняючись на обід у лісі.

У культурологічній поїздці на Холм-
щину, а точніше на межу Холмщини і 
Підляшшя, взяли участь різні поколін-
ня люблинських українців. Маршрут 
проходив селами Володавщини, де в 
минулому численно проживало укра-
їнське православне населення, яке за-
раз є вже там нечисленним. Спочатку 
учасники відвідали село Сосновиця, де 
стоїть недавно відремонтована право-
славна церква свв. апп. Петра і Павла, 
якої, на жаль, не могли подивитися все-
редині. Побачили, проте, посвячений 
двома днями раніше споруджений по-
руч храму пам’ятник о. ігумену Митро-
фанові (Будзькові), який спричинив-
ся до врятування сосновицької церкви. 
Згодом через Угнин, Коденець, де огля-
нули місцеве кладовище з церковцею, 
та Кривовербу поїхали до Хворостити. 
Там оглянули, також лише ззовні, пра-
вославну церкву Воздвиження Чесного 
Хреста та місцеве православне кладо-
вище. Культурологічна поїздка закін-
чилася у Голі.

«Українська бесіда» в Голі

Ще як коронавіруса не чуть було...
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І так прийшов час на «Українську 
бесіду», яка відбулася у Скансені ма-
теріальної культури Холмщини і Під-
ляшшя в Голі перед прекрасною ха-
тою, яка дала природній фон заходо-
ві. У гостинному голянському скансе-
ні, крім люблинських учасників захо-
ду, зібралися також українці з сусід-
ніх місцевостей. Ця відмінна від ін-
ших «Українська бесіда» була проведе-
на таки за цією ж програмою, що й за-
ходи, які проходили у Люблині.

Почали традиційно від співу тропа-
ря П’ятидесятниці та художньої про-
грами про свято Зішестя Святого Духа 
на апостолів у виконанні українських 
дітей Люблина. Було це підкресленням 
духовного виміру заходу і продовжен-
ням відзначення свята П’ятидесятниці.

Згодом учні Української недільної 
школи в Люблині представили худож-
ню програму «Канікули моїх мрій», 
яку підготували під опікою вчитель-
ки української мови Лесі Соболівської. 
Виявилося, що для багатьох учнів ка-
нікули мрій мали б відбутися на... аме-
риканському континенті... 

Одним із ключових пунктів програ-
ми «Української бесіди» завжди була 
урочистість закінчення навчально-
го року. Так і цього разу після худож-
нього виступу відбулося закінчення 
2018/2019 навчального року в Україн-
ській недільній школі в Люблині. Ста-
ло воно звершенням цілорічної праці 
учнів, але також вчителів і батьків, які 
докладали зусиль, щоб передати моло-
дому поколінню власну традицію, рід-
ну мову та істини православної віри. 
Учні дістали шкільні свідоцтва Укра-
їнської недільної школи в Люблині та 
книжкові подарунки, які вручили їм 
вчителі та голова Товариства люби-
телів скансену матеріальної культу-
ри Холмщини і Підляшшя в Голі Алі-
на Карабович. Учні подякували за ці-
лорічну працю своїм вчителям: укра-
їнської мови – Лесі Соболівській, Зако-
ну Божого – Назарові Коноваловові та 
бандури – Тетяні Зонгайм.

Фіналом офіційної частини «Україн-
ської бесіди» став концерт української 
музики. Традиційно виступали на ньо-
му музичні колективи, що діяли при 
Товаристві. Так було і цього разу. Пер-
шим виступив створений при Україн-
ському Товаристві у 2017 році Люблин-
ський дитячий ансамбль бандуристів. 
Молоді бандуристи: Софійка Саве-
нець, Іванка Купріянович та Богдан Са-

Вечірня з коліноприклонними молитвами у парафіяльному храмі Православної парафії 
свт. Петра (Могили) в Люблині.  Учасники поїздки по межі Холмщини і Підляш-
шя біля пам’ятника о. ігумену Митрофанові (Будзькові) поруч православної церкви свв. 
апп. Петра і Павла в Сосновиці.  Учениці Української недільної школи в Люблині 
розповідають про свято Зішестя Святого Духа на апостолів.
На сторінці поряд: Після вручення свідоцтв та нагород учням Української недільної 
школи в Люблині під час закінчення 2018/2019 навчального року.

«Українська бесіда» в Голі
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венець виконали ряд творів на банду-
ру, які підготували під опікою керівни-
ка ансамблю Тетяни Зонгайм. Концерт 
продовжила сама вчителька і банду-
ристка, яка захопила публіку звуками 
бандури. Звершенням концерту став 
виступ місцевого співочого ансамблю 
«Кресов’янки» з Володави, який має у 
своєму репертуарі також і українські 
пісні, часто передані з покоління на по-
коління.

На завершення офіційної частини 
заходу відбулася лекція Аліни Кара-
бович про Скансен матеріальної куль-
тури Холмщини і Підляшшя в Голі. 
Учасники «Української бесіди» мали 
також можливість взяти участь в екс-
курсії музеєм, яку провів його співзас-
новник і поет Тадей Карабович. Піс-
ля екскурсії був ще один елемент про-
грами «Української бесіди», адресова-
ний молодшим її учасникам – художні 
майстер-класи, які повела Аліна Кара-
бович. Учні малювали голянські крає-
види та шедеври української народної 
архітектури, які зберігаються у скансе-
ні в Голі.

Згодом, як на кожній «Українській 
бесіді», в товариській атмосфері мож-
на було посмакувати спечених ковба-
сок, поговорити, поспівати рідних пі-
сень. Була також нагода, щоб прогуля-
тися селом і подивитися місцеві пам’ят-
ки: із-зовні місцеву православну церк-
ву преп. Антонія Печерського та пра-
вославне кладовище, яке є важливим 
свідченням історії регіону.

Учасники «Української бесіди» по-
вернулися до Люблина увечері з ба-
гатьма враженнями від почутого і по-
баченого. Відтак традиція щорічних 
заходів української православної гро-
мади Люблина була продовжена, хоч 
у дещо іншій формі та в іншому міс-
ці. Звичайно, «Українська бесіда 2019» 
не мала такого масштабу як у попере-
дніх роках, коли проходила в Любли-
ні і притягувала багато людей. Про-
те для учасників заходу створила вона 
можливість контакту з рідною культу-
рою, дала нагоду пізнати незнаний досі 
пласт української традиції, стала звер-
шенням цілорічної праці, а також була 
продовженням свята П’ятидесятниці, 
тобто «Українська бесіда» виконала 
своє основне завдання...

Григорій КУПРІЯНОВИЧ
Фото Марії та Григорія Купріяновичів

Після концерту Люблинського дитячого ансамблю бандуристів.  Перед глядача-
ми «Української бесіди» в Голі співочий ансамбль «Кресов’янки» з Володави.  Тадей 
Карабович проводить екскурсію Скансеном матеріальної культури Холмщини і Під-
ляшшя в Голі.  Завершенням програми «Української бесіди» в Голі стали худож-
ні майстер-класи для дітей.
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Василь Альбічук майже все жит-
тя провів у рідному селі Дубро-

виця Мала на Південному Підляш-
ші. В житті мав фактично два три-
валіші виїзди з Дубровиці. Малою 
дитиною з батьками був у біжен-
стві 1914-1921 рр., а під час Другої 
світової війни, у 1939 році, виїхав в 
Україну. Навчався малярства в Киє-

ві, згодом був мобілізований та брав 
участь у воєнних діях на фронті. З 
огляду на участь у війні в лавах Чер-
воної армії, уникнув переселення в 
Україну в 1944 році та виселення під 
час акції «Вісла» у 1947 році.

Василь Альбічук був народним ху-
дожником, феномен якого можна по-
рівняти з Катериною Білокур (1900-

1963) з Богданівки на Полтавщині. 
Він малював реалістичні картини на 
полотні і знайшов у їх форматі вира-
ження свого неповторного стилю. На 
картинах зображував реальний го-
род, який вирощував на своїй ділянці 
в Дубровиці-Малій. Це були в осно-
вному рідкісні польові квіти, які слу-
жили йому «моделями». Його квіт-
ник з рослинами мистецтвознавці на-
звали «диво-городом». Присадибний 
славний город став невід’ємною част-
кою мистця, адже відвідувачі подив-
ляли не лишень його картини, але й 
город. Згодом виявилося, що Василь 
Альбічук писав також вірші україн-
ською мовою, а серед малюнків збе-
рігся навіть проєкт розробити зодіа-
кальний календар.

Був видатним народним мистцем, 
хоча особисто вважав себе професій-
ним художником. Можливо, тим запе-
речував теорію, створену польськими 
дослідниками народної культури, які 
називали його „malarzem-samoukiem”. 
Вбачав у тій назві якийсь ненорматив-
ний зміст. Тому мистецтвознавці, які 
хотіли мати його картини, дуже обе-
режно за життя мистця писали про 
місце його творчості в народній куль-
турі. Появу різних тез на тему своєї 
творчості речево коментував і проти-
вився порівнюванню себе з кимось ві-
домим. Мав свою нішеву парадигму 
в етнокультурі, яку визначив своїми 
картинами.

Василь Альбічук не скривав своєї 
релігійної приналежності до право-
слав’я та української національності. 
Хоча і не надто про це розповідав ко-
лекціонерам та відвідувачам, які при-
їздили до нього. Коли помер, спочив 
на православному цвинтарі в Дубро-
виці-Малій.

Як вже було сказано, все життя 
провів самотньо у рідному селі. Цей 
стан життя на селі витворив особли-
вий ритм його творчості. Протягом 
року він займався городом, малю-
ванням картин та думанням. Сфе-
рою його думок була природа бачена 
з перспективи Всесвіту.

Василь Альбічук, малюючи в осно-
вному природу, надавав їй трансцен-
дентний вимір. Можливо тому його 

Мистець Василь Альбічук
і його «Городи» 
У 2020 році минає 25-ть років від смерті відомого народного мист-

ця Василя Альбічука, якого життя та творчість пройшли в рідно-
му селі предків, в Дубровиці-Малій на Південному Підляшші. Україн-
ський народний мистець, художник і поет Василь Альбічук народив-
ся 31 липня 1909 року, а помер 22 липня 1995 року. Найбільш відомі 
його твори, це цикл «Городи» (1965-1968), «Стадо коней на пасовись-
ку» (1975), «Серпень» (1976), «Над берегами лісового озерця в червні» 
(1982), «Осінь на селі» (1986), «Мій світ у червні» (1990). 
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цікавила антропологічна єдність зна-
ків зодіаку і пір року. Зачинений у 
місяцях, днях і годинах стремів до 
ідеалу. Для нього не було перешко-
дою розставити мольберт вночі, або 
на світанку і малювати ніч, або схід 
сонця. Квіти були для мистця не ли-
шень «моделями», вони залишали-
ся співучасниками його внутрішньо-
го єства. Він служив рослинам, роз-
мовляв з ними, а вони служили йому. 
Отже «Городи» мистця розповідають 
про глибоку симбіозу, яку він провів 
такою непомітною тонкою лінією між 
своїм серцем та природою. Його кар-
тини ще мають музичне освітлення, 
адже художник також грав на скрип-
ці, а після його смерті – як було мов-
лено, виявилося, що й писав вірші.

Складна структура малярської ма-
терії, виражена на грані сновидіння 
і поезії, надавала мистецтву таємни-
чості. В кухні, у хаті, яку сам худож-
ник збудував, висіли його картини, 
яких він не продавав і з якими не міг 
розлучитися. Після його смерті вони 
попали до музею в Білій-Підляській. 

Власне ті картини визначали межу 
між мистцем а приїжджими до ньо-
го колекціонерами та відвідувачами. 
Це було таке виразне «Стій», «Stop» 
– тут починається приватна нішева 
територія. Тому всі, хто приїздив до 
Василя Альбічука, ставав перед його 
картинами на поклоніння і починав 
їх вважати шедеврами.

Сама розмова з мистцем не була 
простою, вона відбувалася в присут-
ності його картин, як свідків. На сто-
лі лежали засохлі фарби – атрибут 
його життя, а поруч стояв самороб-
ний мольберт. Розмова точилася не-
квапно про малярство, про природу і 
про таємничий Всесвіт. На прощання 
мистець вів гостей до свого городу і 
показував диво-світ своїх рослин. Це 
був обряд, якому полонилися всі, хто 
приїхав до Василя Альбічука.

Картини мистця вперше були пре-
зентовані 1966 року в Люблині. Вони 
викликали захоплення глядачів і, як 
це буває у світі мистецтва, бажання 
їх придбати музеями та колекціоне-
рами. Але непростий світ мистця зу-

пиняв ті бажання, Альбічук малю-
вав небагато і довго. Тому його ма-
лярська спадщина залишається не-
велика. Поява самого мистця на цій 
дебютній виставці викликала загаль-
ний подив, він скромна людина з буй-
ним сивим волоссям, здивував слуха-
чів своєю мудрістю.

Протягом цілої творчості, аж до 
смерті, Василь Альбічук надалі ди-
вував співрозмовників та колекціо-
нерів своєю мудрістю. В мистецьких 
розмовах він доводив, що рахують-
ся в житті вищі духовні цінності і що 
вони можуть визначати простір люд-
ського існування.

Мистецтву Василя Альбічука при-
свячено багато статей. Про нього на-
писано магістерські роботи, зреалі-
зовано фільми. В 1980 році він отри-
мав найпрестижніше в народному 
мистецтві вирізнення, Нагороду іме-
ні Оскара Кольберґа.

Так сталося, що я мав можливість 
побувати в його зачарованому сіль-
ському ботанічному саду. Ми писали 
до себе листи, щоб уточнити дату зу-
стрічі, бо тоді не було ще ніяких мо-
більних зв’язків. Втім хочу згадати 
найбільш дивовижну подію, яка мала 
місце в 1989 році, коли у листопаді я 
навідався з моєю дружиною Алінкою 
до мистця. Ми сиділи на кухні, пили 
чай, він нас пригостив настойкою з 
сорока трав і розмовляли про мисте-
цтво. Мистець, досвідчений життям, 
сприймав нас як молодих наївних іде-
алістів, які цікавляться народними 
промислами, тому запитав мою дру-
жину, котра картина їй найбільше по-
добається. Вона відповіла, що їй по-
добається картина з Різдвяними ко-
лядниками. Я тоді запитав, чи можна 
цю картину придбати. Митець відпо-
вів, що ні, але він може її намалюва-
ти заново. Ми тоді зраділи, але там 
потужна черга замовників. Картина 
може бути готова на 2016 рік. І тоді 
я усвідомив, що Василь Альбічук зо-
всім позбавлений філософської сві-
домості про плин часу. Адже на тій 
стрічі він нам розказував події, які 
трапилися з ним сорок чи двадцять 
років тому, неначе вони відбувалися 
вчора. Ця дитяча уява про плин часу 
помітна була в його ідеалістично-
му світі картин і в його авторському 
городі. Потім незабутнім виявилася 
презентація городу. Він нам показав 
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Доля пограничного населення така 
як у відомій приказці: «Хто йде, 

той скубне». Українсько-польське по-
граниччя і його соціокультурний роз-
виток обтяжені минулими історич-
ними подіями, які живуть у пам’я-
ті поколінь. Надсяння, Лемківщина, 
Холмщина, Підляшшя, Берестейщи-
на – це ті історичні землі, які віддавна 
були заселені етнічними українцями, 
що досить ґрунтовно висвітлено в іс-
торичній літературі. У кожного з цих 
мікрорегіонів як спільна, так і дещо 
відмінна історія. 

Північне Підляшшя, Берестейщи-
на також входять до Руси ще з часів 
св. Володимира, але за археологічни-
ми даними, як і інші етнічні землі, за-
селені вони східнослов’янськими пле-
менами приблизно з VІ ст. Вони та-
кож пережили чимало труднощів, які 
виникали для населення пограниччя. 
Та віддаленість їх на північний захід 
аж до річки Нарви сприяла консер-
вуванню етнічних ознак та розвитку 
своєї етнокультури у певних умовах 

ізоляції, що призвело до формування 
розмитості національної свідомості. 

Моє знайомство з українцями по-
граниччя пов’язане з підготовкою іс-
торико-етнографічного досліджен-
ня «Холмщина і Підляшшя» (Київ, 
1997). Це були надзвичайно цікаві ет-
нографічні подорожі протягом 1993-
2003 років, знайомство з українця-
ми, які проживали у селах і містах 
південно-східних і північно-захід-
них районів сучасної Польщі. Вража-
ли їхні зацікавлення давніми тради-
ціями своєї культури, охоче пригаду-
вали і чим відрізнявся їхній одяг від 
польського, і які страви готували їхні 
батьки на Різдво, Великдень, як роз-
писували писанки тощо. У знайом-
стві з архівними матеріалами науко-
вих установ, музеїв нам допомага-
ли польські колеги, за що їм особли-
ва подяка. Було дуже приязне став-
лення до етнографа з України у Вар-
шавському етнографічному музеї, Ін-
ституті народної культури Польської 
академії наук та інших регіональних 

«Розмовляють такою 
мовою, як ви»

(Проблеми національної ідентичності українців
Підляшшя з київської перспективи)

свій листопадовий город, де цвіли за-
пізнені квіти. В очікуванні на зиму, 
вони виглядали як дивовижний гімн 
життя. Це було так сумно.

На порозі 2000-х років музей в Бі-
лій-Підляській звернувся до проф. 
Михайла Лесіва, щоб надати науко-
ву характеристику поетичній твор-
чості Василя Альбічука. Тоді, за на-
мовою Професора, я вирішив зроби-
ти окремі ксерокопії з надісланих му-
зеєм ксероксів трьох зошитів з ру-
кописами віршів Василя Альбічука. 
Було дуже важко розшифрувати не-
розбірливий, хоч чіткий почерк мист-
ця. Я підготував розлогу добірку 
його віршів і надрукував їх у п’ято-
му томі редагованого мною щорічни-
ка «Український літературний прову-
лок» (2005). Поезія Василя Альбічу-
ка, як і його малярство, розповідала 
про ідеалістичний світ. Ця поезія, хоч 
і писалася мистцем за життя до шух-
ляди, була одначе жива і насичена фі-
лософією любові до життя.

На жаль мовний бар’єр, але й інші 
позамериторичні інтереси, не дозво-
лили музеєві в Білій видати україн-
ських віршів мистця окремою збір-
кою. Тому у всіх музейних посилан-
нях зустрічається інформація, що ві-
рші мистця перебувають у рукопи-
сах.

Тадей КАРАБОВИЧ

Садовіну пока вкусіті – треба на Спаса освятіті! Нове Березово, 19 серпня 2016 року

Фото Ю. Гаврилюка
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музеях. Дуже допоміг нам у знайом-
стві з етнографічним матеріалом ві-
домий дослідник Підляшшя Іван Іг-
натюк, який передав свій архів фото-
документів плетених і дерев’яних ви-
робів, народного одягу, світлини на-
родного житла, церков, записи обря-
дів, фольклору, обрядових пісень та 
ін. В архівах Києва мною було від-
найдене важливе джерело – розгор-
нутий опис українського весілля на 
Підляшші, здійснений Євгеном Руд-
ницьким ще у 1907-1910 рр. Все це ра-
зом як ниточка вело до поглиблено-
го вивчення регіону, манило незна-
йомими стежками Холмщини і Під-
ляшшя, було певним відкриттям, бо 
таких досліджень за Радянського Со-
юзу не проводилося. 

Перша моя експедиція була озна-
йомча – у 1993 р. до Холма. Позна-
йомилася з місцевими українцями, 
які надавали мені консультації, роз-
казували про свою нелегку долю в 
роки воєн. У неділю зайшла до пра-
вославної церкви з надією знайти там 
людей, які б розповіли про побут та 
культуру. Прихожан було може тро-
хи більше десятка. Жінка, як почула, 
що я звертаюся до неї українською 
мовою, зблідла і пошепки сказала: 
«Я розкажу, але ходімо до мене до-
дому, щоб ніхто не чув». Багато мені 
розповідала про українську культу-
ру, звичаї, яких дотримувалися її ро-
дичі, і попросила прізвища її не за-
писувати. З’явилося тоді перше три-
вожне відчуття, що про те, як варили 
кутю на Свят вечір, тут не можна роз-
казувати. Як же ці люди живуть тут? 
І чим завинила у світі наша давня, ба-
гата милозвучна українська мова, що 
нею можна розмовляти лише пошеп-
ки? Але це тільки більше спонука-
ло до вивчення української культури 
цього краю. 

Друга експедиція відбулася у 1994 
р. разом з ініціаторкою дослідження 
Наталею Даниленко. Побували у ба-
гатьох місцях, вивчали колекції укра-
їнського одягу у музеях, познайоми-
лися у м. Більськ-Підляський з при-
вітним подружжям Євгенії і Юрія 
Гаврилюків. Молода родина мала не-
абиякий талант до поезії і відобра-
жала свої почування у віршах. Ма-
буть найбільшим враженням тоді був 
вірш «Мамо, ким ми є ?» Євгенії Жа-
бінської. Перед дитиною стало пи-

тання, чому нас називають то руські, 
то хахли, то білоруси... У ньому як у 
дзеркалі відображалася етнокультур-
на та етнополітична ситуація на Під-
ляшші. Пізніше ми познайомилися 
з життям у селах навколо Більська і 
зрозуміли глибину цього вірша.

У 1994 році я здійснила етногра-
фічну екскурсію на Південне Під-
ляшшя. Було цікаво, особливо у с. 
Кривоверба біля Володави. Літо, лю-
дей на вулиці мало і тут порівнюю-
ся з жінкою, що йшла попереду, та 
й питаю українською мовою: «Ска-
жіть кого ви порадите, щоб розказав 
хтось про ваші обряди, звичаї?». Жін-
ка мало не втратила дар мови і заго-
ворила польською, що вона нічого 
не знає. Але ж йдемо далі і я розпи-
тую: «Може тут є старші жінки, що 
знають щось про весілля? Нам це по-
трібно для історії, для студентів». Так 
мене навчав колись мій керівник ет-
нолог Володимир Горленко. Пово-
лі крига скресла і жінка чудово пере-
йшла на українську мову і охоче по-
казала, в якій хаті мені допоможуть 
і сама зі мною пішла представити не-
сподівану у селі гостю. Варто зазна-
чити, що це село було виселене за ак-
цією «Вісла», але у 1950-х селянам 
дозволено було повернутися і біль-
шість повернулася на згарища своїх 
домівок та поступово відроджувала 
тут життя. 

Посідали під хатою, старша госпо-
диня знайшла давній одяг з домотка-
ного сукна, показала ткану у смужки 
спідницю, кераміку. Сільське «радіо» 
працює бездоганно і почали сходи-
тися жінки з інших дворів. Спочатку 
вели розмову польською, а потім вже 
з радістю переходили на рідну укра-
їнську і розказували, і співали. Вони 
через цю незнайомку з Києва відчу-
ли себе дома і ніхто до пізньої години 
не хотів розходитися, бо можна було 
згадувати і колядки, і весільні пісні... 
і все те рідне, яке тут не дуже вітало-
ся. Тому й сумно звучала весільна:

 Бувайте здорові,
 Всі добрії люди,
 Більше з вами
 Моя співанка не буде…
У 1995 році ми відбули в експеди-

цію з членом-кореспондентом, мис-
тецтвознавцем Тетяною Кара-Васи-
льєвою. Побували також у багатьох 
селах, працювали у Люблині, Крас-

ноставі. Відвідали музей-скансен у 
с. Голя Володавського повіту, де були 
привітно прийняті Алиною і Таде-
єм Карабовичами. Вони доглядали 
українську хату, яка зберігала тради-
ційні домашні вироби ткацтва, гон-
чарства, народного мистецтва. Все 
було таким близьким і рідним: виши-
вані сорочки, рушники. Це була час-
тинка України, про яку на материн-
ській землі дуже мало знають до сьо-
годні. У деяких селах, ближче до Во-
лодави і кордону з Україною, люди 
сміливіше спілкуються українською 
мовою і визнають себе українцями. 

Дещо інша ситуація склалася на 
Північному Підляшші. Вивчення на-
родної культури та сучасного побу-
тування українських компонентів 
є дуже важливим і в теоретичному 
плані збереження національної іден-
тичності. Українці навколо Більська, 
Гайнівки, Сім’ятичів у селах прожи-
вають компактно. Тут вони сусіду-
ють з поляками, а на північному схо-
ді з білорусами. На щастя, депортація 
українців у повоєнні роки майже не 
торкнулася мешканців цього регіону. 
Та умови збереження тут для укра-
їнської культури не дуже сприятли-
ві. Замість українських шкіл функці-
онує навчання білоруської мови, хоч 
її учителі стверджують, що діти, які 
приходять у перший клас, зовсім бі-
лоруської не знають, вони носії укра-
їнської мови і розмовляють, як і стар-
ше покоління «по-нашому». Така си-
туація на Північному Підляшші і Бе-
рестейщині склалася давніше. Ці-
каві спостереження у с. Дрочево Бе-
рестейського району на Поліссі зро-
бив український етнограф В. Пасту-
щин у 1938 році. Він провів стаціо-
нарне дослідження у селі, оселився 
там на тривалий час і на основі без-
посереднього спостереження описав 
докладно всі галузі народної україн-
ської культури. Зауважив також і про 
окремі парадокси. Дрочев’яни роз-
мовляють українською мовою, до-
бре зберегли обряди та звичаї, віру-
вання, пісні, казки. Вони не дуже сві-
домі, якої вони національності, нази-
вають себе «тутейші», але рішуче не 
вважають себе ані за поляків, ані бі-
лорусинів, не знають ані польських, 
ані білоруських пісень. За те усі роз-
порядження до села приходили поль-
ською або білоруською мовою і ніко-
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ли українською. Часом польські до-
слідники називали їх людьми без на-
ціональності. Але у польській пре-
сі 1938 року було й таке: що селяни у 
воєводствах Поліськім і Волинськім 
знають докладно історію Шевченка, 
Хмельницького, але не могли нічо-
го сказати про Варшаву чи Ґдиню. На 
основі вивчення культури мешканців 
села, Василь Пастущин вважав, що не 
визнавати їх українцями, по меншій 
мірі є тенденційним.

Ще одна промовиста зустріч зі сту-
дентом з Білостока. Сам підійшов до 
нас, почувши українську мову і нама-
гався нею ж з нами поговорити та по-
лонізми були дуже відчутні. На запи-
тання, хто він за національністю, ми 
почули: «Не знаю. Поляки кажуть, 
що поляк, інші, що білорус, а україн-
ці, що я є українець. Єдине скажу, що 
усі старші люди мого села і мої родичі 
розмовляють такою мовою, як ви».

У 1997 році відбулася дуже плідна 
експедиція від Київського національ-
ного університету імені Тараса Шев-
ченка у складі Валентини Борисенко 
(керівник) та аспірантів Олега Войце-
хівського і Наталі Стішової (вона за-
раз у нашому інституті заступниця 
директора з наукової роботи). Етно-
графічний матеріал з духовної куль-
тури засвідчував дуже цікаві архаїч-
ні елементи, зокрема у приготуван-
ні громадської свічі до свята, обря-
дових піснях календарного та сімей-
ного циклу. Експедиція працювала у 

населених пунктах: Гайнівка, Клени-
ки, Старий Корнин, Чижі, Мельник, 
Видово, Орішково, Путиски, Добри-
вода, Черемха і Грабарка. Були і різ-
ні комедійні зустрічі. Старші люди 
все допитувалися у нас, де ми навчи-
лися говорити «по-нашому». Кажуть: 
«Що ви ж слово в слово так говорите 
як ми». Запам’яталася зустріч у Гай-
нівці. Спочатку завітали у бібліоте-
ку і попросили українську літерату-
ру і її там не виявилося, але були кни-
ги польською, російською, білорусь-
кою. Остання мова місцевим «білору-
сам», як вони кажуть самі, «не до роз-
бору, трудна, не зрозуміла». Потім по-
знайомилися з чудовою оповідачкою, 
яка сказала, що вона білоруска і укра-
їнською розповіла про традиційне ве-
сілля з усіма звичаями. Наприкінці я 
запитала, чи ми однаково з нею роз-
мовляєм. Вона відповіла ствердно, за-
уваживши, що моя мова «трохи твер-
діша». Було у неї тонке відчуття, бо я 
з Поділля. І на запитання, якою ж мо-
вою ми з вами щойно говорили. На що 
наша україночка так виразно відпові-
ла: «Хороба його знає, що це за мова». 
Слово «хороба» загальноукраїнське, 
що означало б «лихо його знає». У нас 
на Поділлі так само сказали б. 

Ми справді відчували себе серед 
своїх людей. У всіх селах люди кате-
горично заперечували, що вони не по-
ляки, але говорили, що вони тутеш-
ні, тутейші, білорусини, якісь хахли, 
православні, прості. Молодше поко-

ління вже задумується над своїм по-
ходженням і можна було зустріти такі 
здогадки від молодої пари: «Ми оце 
слухали ансамбль з Рівного, то вони 
так хороше по-нашому співали, що 
ми думаєм, що наша мова українська, 
а не білоруська, то й ми напевне укра-
їнці». 

Таку певну розмитість національ-
ної ідентичності можна було зустрі-
ти досить часто, що в принципі ха-
рактерно для прикордоння. Але якби 
людям не нав’язували чужі культу-
ри (бо невідомо, з якого дива цим «бі-
лорусам» читають у церквах пропо-
віді російською мовою), то б україн-
ська культура розвивалася за своїми 
природніми законами і творила б те 
чудове розмаїття культур, що збага-
чує народи, а не роз’єднує. Адже вони 
тут справді тутешні, не прийшлі, то 
чому б не дати можливість їм збері-
гати свою національну ідентичність, 
народне мистецтво, пісенність, мову, 
літературу, знати свою історію. Це б 
нікому не загрожувало, а лише збли-
жувало б етноси, бо й поляки з насо-
лодою слухали б підляські рогульки 
(веснянки), милувалися б вишивкою, 
плетеними виробами, смакували б со-
лодкою кутею.

Валентина БОРИСЕНКО 
доктор історичних наук, професор, заві-
дуюча відділом Інституту мистецтво-
знавства, фольклористики та етнології 

ім. Максима Рильського Національної 
академії наук України, Київ

1 → Otrzymacie od niej aktualne informacje, np. o tym, co 
jest potrzebne do wykonywania rękodzieła i kiedy można to 
wszystko dostarczyć do świetlicy w Gredelach/Hredelach. Oto 
spis otrzymany tuż przed oddaniem bieżącego numeru do dru-
ku: tkanina bawełniana – wzory na poduszki dziecięce i torby; 
tkanina bawełniana – jednolity kolor: czerń, czerwień, brąz, 
granat; surówka bawełniana, sznurki, włóczki, minky, kordo-
nek: żółty, niebieski, szary, brązowy, pomarańczowy, fioleto-
wy, róż, zieleń i wszystko co tylko jest dostępne; zamki kry-
te 20 cm; sznurki do makram; gliceryna, zapachy, barwniki i 
dodatki do mydełek (peelingi itp.); żel parafinowy, zapachy,
barwniki i dodatki do świeczek; zaprawa murarska; farby do 
malowania w tubkach (wszystkie kolory); impregnat do drew-
na (różne kolory). Monika prosi o umówienie się przed przy-
wiezieniem, lub też sama odbierze ze wskazanego miejsca. 

Choroba Filipka jest wywołana brakiem jednego z ge-
nów, który musi zostać mu jak najszybciej wszczepiony. 
Gen pomocy dla innych – ma każdy z nas!

Wojownicy Filipka albo Gen pomocy

Nawet z daleka możemy pomóc, robiąc wpłaty na 
www.siepomaga.pl/filipek. W Bielsku i okolicy rozglądajmy
się też za pomarańczowymi skarbonkami z Filipkowym port-
retem (maluch szczerze uśmiecha się do nas ze zdjęcia – i my 
szczodrze «uśmiechnijmy się» do niego). Przekazujmy też in-
formacje wszystkim znajomym – pomagać można zarówno 
groszem, jak też działaniem i słowem. A przede wszystkim – 
sercem...                                        РеД/ReD
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«Заменулось змерзлого в Петруовку»
Літо у фольклорній традиції Підляшшя, ч. ІI

«Петруовка на хліеб катуовка»
Петрів піст, Петрівка, Апостольський піст (Петруовка, Пе-
трівка)

Петрівка це один із чотирьох більших постів церковного 
року. Її тривалість залежить від Великодніх свят: якщо Ве-
ликдень раніше у році, то піст довший, якщо пізніше – ко-
ротший. Розпочинається в понеділок через тиждень після 
Трійці. Закінчується 12 липня – на свято Апостолів Петра і 
Павла. Отже, він може тривати лише вісім днів або й навіть 
42 дні. Для прикладу, у поточному 2020 р. Петрівка почалася 
15 червня та тривала 27 днів. 

Петрівка не така строга, як Великий піст, проте в давніші 
часи люди не їли тоді також молочних продуктів.

– Петруовка вже зачинається зара по Клєчані і до Петра. 
Тогди ж ніхто не робів ніякіх ні забавуов, нічого. І тогди хо-
лодок і якієсь товканіціе їелі то й їелі, хто там давав окраша-
не. Постілі, ой, може малиє то не так, алє стариейши по-
стілі Петруовку. То такій льокшенькі пуост, от такій, як 
Піліпувка перед Руздвом. Тиє люде мусілі постіті, бо як вони 
кололі на руок одне якоєсь свіня, то вони мусілі комбіноваті 
(Ніна Григорук, Курашево).

– Моя тесцьова розказувла, што у Петруовку колісь на 
лонці куліе носілі все, бо так грузко било, што не можна било 
в’їехаті, то косамі косілі і куля зв’яжут і виносят його і су-
шат. То як ідут в той буок по куля, то партух заперезани і в 
юом бобу насиплє вараного і туди іде буоб їесць, а назад куля 
несе. Бо їесті ніц не бралі, бо то Петруовка била, то оно буоб 
їелі, а так о м’яса, молока не їелі. Вже сири тогди ліпілі, мас-
ло білі, коб било на даліей (Віра Федорук, Кленики).

На Петрівку припадали сінокоси. Щоб якоюсь мірою по-
легшити фізичну працю, народ створив пісні, що їх в загаль-
ноукраїнській традиції звали петрівчаними, петрівочками.

На Підляшші не було як жанру петрівчаних пісень, про-
те жителі сіл виконували в тому часі сінокісні твори. Напри-
клад у Збучі або Клениках співали «Біел-молодець сіено ко-
сіт», у Добриводі відома «Косяри косят, а витрець повиває», 
у Куойлах, з черги, вдалося записати пісню «Журилася удо-
вонька, што не кошана долінонька». Це лише приклади того 
роду трудових пісень.

Петрівка припадала перед жнивами, тому й говорили: 
– Петруовка – на хліеб катуовка. Колісь, як уже до жнів, 

то у нєкоторих нема з чого і в жорнах намолоті. А сіем’ї тог-
ди билі велікі, хліеба треба било на кажди раз, то чуть там 
дождут. То господар уже пуойде, ужне пара снопуов і вже 
змолотіт (Ніна Григорук, Курашево).

Іншою приказкою, яка популярна в різних варіантах в 
Україні, є зачута в Чижах: Заменулось змерзлого в Пет-
руовку.

«Зелєнець – всіем торгам кунець»
Зелєнець, Зельонець

Підляський Зелєнець, Зельонець це залишок із уніатських 
часів католицького Свята Тіла і Крові Христових (у поль-
ській традиції – Uroczystość Najświętszego Ciała i Krwi Chry-
stusa, у розмовній мові – Boże Ciało). Воно виникло в XIII ст. 
і спочатку було місцевим. У 1264 р. папа Урбан IV зробив 
його обов’язковим для всієї Церкви. В Уніатській церкві воно 
було введене постановами Замойського синоду в 1720 р., ме-
тою якого була латинізація Уніатської церкви. Тоді почали 
його святкувати й на Підляшші, жителі якого належали до 
Уніатської церкви (у цьому регіоні не вживали терміну «Гре-
ко-католицька церква»).

Усі особи, з якими довелося розмовляти, знають, що це ка-
толицьке свято.

– То пуольські празнік Зелєнець – підкреслювала Віра Фе-
дорук із Кленик.

Зелєнець, як і Свято Тіла і Крові Христових, святкують 
у четвер на одинадцятий день після П’ятидесятниці (пувто-
ра тижня по Клєчані), хоча зараз лише в поодиноких право-
славних парафіях.

Колись на Зелєнця у Пасічниках-Великих дівчата рвали 
квіти та прикрашували ним хрести.

– На Зелєнця колісь ми плєлі вінкі, віешалі їх на крижах. Де 
криж, то віешалі по дорогах, де є крижие. Такая била колісь 
замозеліна, такії лісточкі зельоненькі міела, а тепер нема єї, 
згінула, а колісь з їїе вінкі вілі.

А знов розихуоднік ми на путіе [путь – у значенні заліз-
нична колія – ЛЛ] рвалі такії жовтенькі квіточкі і в латоч-
ку його, алє вуон буде і буде на крижові все хороши. Не в’яне 
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і тая замозеліна не в’яла (Марія Максим’юк, уродженка Па-
січник-Стебок).

Тема квітів у підляській мові – доволі цікава, однак склад-
на та й вимагає окремого вивчення, оскільки назви тут дуже 
оригінальні.

Зараз Зелєнця відзначають лише в деяких парафіях, між 
іншими, в Новому Березові.

– Зелєнець то ж є католіцькє сято, алє люде сталі, тия, 
што вже привиклі: «ніе, нехай буде» і так воно є (Зінаїда Сте-
панюк, уродженка Шостакова).

У Новому Березові на Зелєнця на цвинтарі відправляють 
службу та освячують віночки із зілля.

– У нас на могєлках било ж. У Березові на могєлках слу-
жилося і по могілах ходілі, і квіети светілі, коб тая квіетка 
била, то як умре хтось, то положиті. На Спаса яблика, на 
Спліенє то вже збуоже, а на Зелєнця квіети.

Служілі, поз’їжджається батюшкуов, бо в інних парафі-
ях нема, ну і тогди, як уже з Кресним ходом обийдут, тог-
ди квіети батюшка посветіт (Зінаїда Степанюк, уроджен-
ка Шостакова).

– Ішлі, збіралі зіля, а такіє билі зіля пахущи, тепер їх нема. 
Чебрець бив, іскоркі билі, такая била діка конюшина, котора 
росла на високуй лодижечці отако може 30 центиметрув і 
то називався перелюот (Ніна Григорук, Курашево). 

Освячені трави люди використовували по-різному, перед-
усім як лікувальний засіб.

– Колісь не било дохторуов. І тогди де як дітя собака злє-
кає, то уже тоє зіелє кладут на угельціе і обвівают тоє дітя 
плахточкою якоюсь і там воно диміт тоє зіелє. І так ка-
ділі перелєкани діеті, котори вночие схватуваліся, бо люде 
буольш віерилі у святосць, а тепер все до дохтора. Колісь 
так било, што малиє діеті вміралі, бо неліечани, їх там ка-
ділі тимі зілямі.

Колі, як де хто муоцно скаліечив ногу чи руку, то клалі 
зіелє свечане, алє уперуч клалі латочку із тканого полотна із 
старої сорочкі чи калісонув старих, вже видерут з кєпськіх, 
і клалі тую латочку з того полотна тканого льняного і на 
його клалі свечане зіелє і тогди вже обвівалі, і нєкотори ка-
залі барзо пановало (Ніна Григорук, Курашево).

Квіти освячені на Зелєнця використовували також у ма-
гічних ритуалах та похоронних обрядах.

– Як умре, клалі і по дісь день кладут свечане зіелє так 
обапул.

Зіеля у велікум пучкові светят і воно віесіт собіе чи в сіенях, 
в мене то часто в сіенях віесіт, бо як м’яту ще дасі, то вона 
такая пахуща, довго пахне. І тогди вже як, не дай Боже, 
хто умер, то клалі в труну. Вже ж одни другіх, як нема, то 
питают: «А в тебе є зіелє свещоне? Бо то у інних є, а хтось 
може не повіесів, не висушив, то ж всяк биває. Віерилі у све-
чане зіелє (Ніна Григорук, Курашево).

У багатьох селах зілля святять пізніше – у день Різдва Іва-
на Хрестителя. 

На Зелєнця у Градочині в ґміні Нарва (парафія Кленики) 
відбувалися обходи полів:

– У Градочин на Зелєнця вельмі велікі град упав і побіло 
збуоже вельмі у Градочин. То вони заложилі обхуод на Зелєн-
ця, то била служба і ішов обхуод до Градочин і там поля об-
ходілі (Віра Федорук, Кленики).

Назва свята збереглася у підляській приказці:
– Зелєнець – всіем торгам кунець. Бо вже од Зелєнця зачи-

нают косіті, а до Зелєнця то їедут усьо купляют. Бо колісь 
куплят олію, бо то ж уже буде Петруовка (Віра Федорук).

Варіант цієї приказки в Тофиловцях у ґміні Дубичі-Цер-
ковні записав проф. Григорій Аркушин: «Як пришов Зелє-
нець, то ярмаркови конець (зачинається робота в полі)» (Гри-
горій Аркушин, Сказав, як два зв’язав, Люблін-Луцьк 2003).

Онуфрія
12 / 25 червня

Святий Онуфрій Великий був єгипетським ранньо-хрис-
тиянським святим та пустельником, одним із Отців Церкви, 
що жив у IV ст. Уважається опікуном подорожніх, молодих 
бездітних пар, а також породіль. 

Святий Онуфрій є покровителем православного чоловічо-
го монастиря біля села Яблочина в Біло-Підляському повіті. 
Заснований наприкінці ХV ст., ніколи не прийняв Берестей-
ської унії, залишаючись протягом усієї своєї історії, як один 
з нечисленних, православним. Період його найбільшого роз-
квіту припав на початок XX ст. У монастирі перебувало тоді 
80 монахів, діяло 5 шкіл, медична амбулаторія, і трималося 
господарство. Був понищений у час Першої світової війни. 
У міжвоєнному періоді польська влада відібрала шкільні бу-

Паломництво до Яблочина крокує через село Збуч

«Заменулось змерзлого в Петруовку»



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020 36НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020

динки й майже всю землю та значущо обмежила діяльність 
монастиря. Друга світова війна завдала чергових втрат – у 
1942 р. він був спалений німцями, проте не припинив свого 
існування навіть після акції «Вісла» та довший час залишав-
ся єдиним чоловічим монастирем у Польщі. 

Зараз це один із найважливіших духовних центрів Пів-
денного Підляшшя, але також й всієї Православної церкви 
в Польщі. Кожного року на свято Онуфрія прибувають туди 
тисячі прочан. Прямують до Яблочина також пілігрими з 
культурно близького Північного Підляшшя.

На північ від Бугу культ святого Онуфрія в народі не був 
спеціально поширений. Церкву, яка присвячена святому, має-
мо напр. у Стриках (цвинтарна церква парафії у Яґуштові). 

Десята п’ятниця, Співстраждання Пресвятої Богородиці, 
Десятуха (П’ятьонка)

Святом, яке важко знайти в церковних календарях, є Де-
сята П’ятниця, тобто в підляській говірці – П’ятьонка. Воно 
присвячене Божій Матері, проте його походження народне 
та в’яжеться з пошануванням п’ятниці, яка була днем жіно-
чим та вільним від будь-якої роботи.

У дохристиянські часи п’ятниця була днем Мокоші – бо-
гині материнства, милосердя, щастя і нещастя, жіночої по-
ловини, гадань, рукоділля, покровительки джерел і святих 
колодязів, врожаю, охоронниці корів. На думку дослідників, 
це була чи не центральна фігура народного культу дохрис-
тиянської Русі. Культ цієї богині був настільки поширений, 
що Мокоша навіть входила до пантеону богів, встановлено-
го Володимиром Великим. 

Після прийняття Руссю християнства Мокоша почала 
вшановуватися під виглядом Параскеви-П’ятниці, Анаста-
сії (Неділі) і навіть Богородиці. Особливо жінки шанува-
ли Параскеву-П’ятницю, образ якої в народній свідомос-
ті почав витісняти Мокошу (слід згадати, що осіннє свя-
то, присвячене святій Параскеві, на Підляшші – це також 
П’ятьонка).

У XVI-XVII ст. церковні достойники виступали із забо-
ронами цього свята, яке шанувалося навіть у середовищі 
священиків (забороняли вони своїм дружинам працювати в 
п’ятницю). В час відвідин України 1589 р. Константинополь-
ский патріарх Єремія відлучав від церкви тих, хто святку-
вав п’ятницю, а працював у неділю. 1620 р. Єрусалимський 
патріарх Феофан під час перебування в Києві казав: «Зви-
чай святкування якогось свята Десятої П’ятниці – відкидає-
мо і відзначати його забороняємо». Тоді на Десяту п’ятницю 
після Великодня призначили свято Страстей Марії, так зва-
не «Співстраждання Пресвятої Богородиці», яке було запо-
зиченим у Католицької церкви.

Отже, як видно, у святі, що його на Підляшші звуть П’я-
тьонкою, переплітаються різні традиції та різні культи – 
язичницькі звичаї та християнські канони, культ Мокоші та 
культ Параскеви-П’ятниці і Богородиці.

На Підляшші літня П’ятьонка – не всюди відома. Воно 
особливо святкується, зокрема там, де знаходяться чудо-
творні криниці, між іншими, на Святій Горі Грабарці, де на 
П’ятьонку відбуваються врочистості на честь Божої Мате-
рі; в капличці Ікони Богородиці «Всіх скорботних радість» 
в Кноридах; каплиці св. Апостола Івана Богослова в Храбо-
лівському лісі з чудотворним джерельцем, місці культу Бо-
городиці (парафія в Райську); також на білоруськомовній те-
риторії у каплиці св. Параскеви в урочищі П’ятянка (пара-
фія Тополяни). 

Що цікаве, у дохристиянські часи саме на шанованих 
джерелах і криницях люди вшановували Мокошу. На цих 
місцях згодом Церква споруджувала храми або каплиці, які 
присвячувалися чи святій Параскеві, чи Божій Матері.

«Проті Івана нучка мала, де Купалка ночовала?»
Різдво Івана Хрестителя (Йоана, Яна)
24 червня / 7 липня 

7 липня Церква святкує свято Різдва Івана Хрестителя, 
найбільшого святого після Діви Марії. Протягом церковного 
року на його честь святкується аж шість дат. Найбільший з 
усіх празників, присвячених святому – саме влітку.

На Підляшші церкви Різдва св. Івана Хрестителя має-
мо в Гайнівці та Пасинках, саме й там урочисто відзнача-
ють цей день.

В українській народній традиції Різдво Івана Хрестите-
ля нерозлучно пов’язане з дохристиянським святом Купа-
ла. Отже, загальновідомою українською назвою празника є 
Івана-Купала. На відміну від загальноукраїнської традиції 
на Підляшші свято звуть найчастіше Яна, або від церковної 
форми імені святого – Йоана. Івана – так підляшани скажуть 
про Івана Богослова. Форми Івана-Купала не почуємо тут на-
віть від найстаріших мешканців сіл.

– Жадної Купали колісь не било – говорила жінка народже-
на ще в 1920-х.

– То теперка-о такоє штось видумалі. Може било, алє я 
не знала – пояснювала інша, народжена в 1930-х. 

– Івана-Купала не було. Як я була дівчиною, то того не 
було. Йоан Крєстітєль був. Йоана було – додавала ще одна 
підляська старожилка.

Хоча на Підляшші не збереглася ні сама назва Івана-Ку-
пала, ні обряди, які однозначно асоціюються з тим народ-
ним святом, то – виявляється – купальські звичаї та пісні 
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були тут присутні. Вони занепали, ймовірно, як наслідок бо-
ротьби Церкви з цими залишками язичництва та тому, що 
люди єднали давні ритуали з дуже важливим церковним 
празником.

Про присутність обряду Купали в житті наших пред-
ків свідчать, перш за все, етнографічні записи проф. Йоси-
па Ярошевича (1793-1860), історика з Більська, який у стат-
ті «Wiadomości o kupalnicach na Podlasiu» з 1846 р. залишив 
описи купальських та весняних обрядів. Інформацію про ці 
архаїчні звичаї він записав у о. Антонія Сосновського, паро-
ха церкви св. Миколая в Кліщелях, який, з черги, вчув про 
них від свого дідуся, народженого 1716 р. в Кліщелях. 

Зміст свята Івана-Купала в загальному відомий: уночi 
хлопцi і дiвчата збиралися коло рiчки або озера, там запалю-
вали вогнище i стрибали через вогонь, спiваючи спеціальні 
купальськi пiснi. Дiвчата пускали вінки до води та ворожи-
ли: якщо вiнок попливе добре – дiвчина вийде замiж, якщо 
ні – залишиться дівкою. Хлопцi, якi чекали на другому бере-
зi рiчки, намагалися впiймати вiнки дiвчат. 

Уночі на Івана-Купала, за легендою, цвіте папороть. Здо-
бути цю квітку важко, оскільки її береже від людей нечиста 
сила. Деякі релікти колишніх вірувань збереглися в пам’яті 
жителів Підляшшя:

– В тую нуоч з Купали на Яна папороть цвіте. Як хоч 
бути богатому, треба іти до ліса і того цвіточка пильнова-
ти – в дванадцеть часуов зацвіте і в секунду згіне. І брати 
креду з собою свящону, окружитіся і всьо молітіся і жеґна-
тись, бо всьо будут діяволи пудходити з вилками, в очи пако-
вати. То такоє всьо пригаваровалі (Юлія Фіоник, уроджен-
ка Тим’янки, жителька Кошок).

Івана-Купала це свято літнього сонцестояння. Етнографа-
ми записано багато повір’їв про те, що в день Івана-Купа-
ла «сонце при сході грає, переливається всіма кольорами ве-
селки, скаче, занурюється у воду і знову з’являється». Віри-
ли в те також на Підляшші. Як сонце грає, описала пані Ніна 
Маркевич з Дашів: 

– Як Йоан Крєстітєль родиться, то сонцє грає. Так гово-
рилі. Як я була малая, то ми сілі в кулєжанкі і уд лямпи скла 
димом напустилі і дивиліся на сонцє, чи воно буде грати. І не 
бачилі. А я прожила сімсят вусьом, може сімсят сім було 
літ, і бачила як сонцє грало. 

У нас є такій пругал. У той день, колі сонцє грає, небо 
було такоє чистюткє, чистюткє. Я прижиґналася і думаю, 
як то тоє сонцє буде грати. Вискочив такій клубок невелі-
кій хмари темниї ґранатовиї на небі і з того клубка зроби-

лася радуха, укружила сонцє радуха, а тоє сонцє колишеть-
ся, колишеться в туй радуси й сюди, й сюди. Я би злякалася. 
Прижиґналася, думаю, буду молітви говорти якії вмію, ди-
вилась, дивилась. Я сиділа, вже як заходило сонцє, а з теї ра-
духі зробилісь ниточкі ґранатови і вже воно сіло, я перижиґ-
налося і пушла. Кулько літ дивлюся, то того не бачила.

У році два сонцестояння – зимове й літнє. 
– То в той день сонцє грає, як Христос родиться, і грає, як 

Йоан родиться. А то можна було дивитися, не разіло – про-
довжувала пані Ніна з Дашів.

Цікавою темою, є питання купальських пісень, яких зараз 
нема в кого записати. Виявляється, їх співали на Підляшші, 
про що свідчать записи білоруських дослідників, здійснені 
майже півстоліття тому. Напр. у виданні «Беларускі калян-
дар» за 1974 р. знайдемо тексти купальських творів з укра-
їномовного села Плютічи. То черговий доказ на те, що все 
таки колись у регіоні знали про Купала та святкували в ку-
пальську ніч. 

Пісні записав Олександр Артемович у 1972 р. від 77-річної 
Теклі Овсейчик. Ці ж самі тексти, лише подані білоруською 
літературною мовою та з анотацією, що записані від П. Ці-
шук у Денисках, народженої 1899 р., знайдемо в книжці Ми-
коли Гайдука «Песні Беласточчыны».

Уже самі перші рядки слів не викликають ніяких сумні-
вів щодо того, коли їх співали: «Купальна ночка невелічка», 
«Темна нучка, купалочка», «Ой рано на Івана…». Ось текст 
цієї останньої пісні, записаної в білоруському календарі (по-
дається українським алфавітом):

Ой рано на Івана,
Проті Івана нучка мала,
Де Купалка ночовала?
Ночовала у чистум полю,
У чистум полі, серод жита.
Чим Купалка вечерала?
Варенічкі вечерала.
Чим Купалка попівала?
Горєлочку запівала.
Ой рано на Івана,
Ой рано на Івана.

А ось ще один приклад купальської пісні з Плютіч:

Купальна ночка невелічка
І не виспалася девічка.
Ягодкі рвала – дримала,
Пирибірала – заснула.
Встань моя дєвко, буде спать,
Уже твоє сватікі на дворе стоят,
Пора тобє порадок даваті.
Нихай же стоят здорови,
Уже моє порадочкі готови.
Хлопець дєвку уподобав,
Персцьонок йой даровав,
Дєвка хлопца уподобала,
Хусточку йому даровала.

Ці пісні подані були білоруським алфавітом, однак на-
загал запис української говірки непоганий – зразу й можна 
вловити мовні особливості української говірки. Хоч не по-
значено дифтонгів, легко здогадатися, де вони повинні бути 
(дєвка – діевка, йой – юой, дворе – дворие). 

Букети, які святили на Яна, сушили та зберігали
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Ймовірно, коли на Підляшші занепав купальський зви-
чай, довший час виконувалися ще купальські пісні. З часом 
однак також ці твори, непов’язані вже з конкретними ритуа-
лами, почали занепадати, хоча, як видно на прикладі наведе-
них записів, їх пам’ятали ще в другій половині ХХ ст. 

Можна здогадуватися, що коли на Підляшші люди пере-
стали співати купальські пісні, їхні сюжети почали перехо-
дити до інших жанрів. Вистачить порівняти купальські піс-
ні, співані напр. в Україні, з підляськими ліричними твора-
ми, щоб побачити спільні мотиви. Ось фрагмент купаль-
ської пісні записаної на Рівненщині:

На Івана Купала  
Дівка зілля шукала.
Викопала коріння
З-під білого камінця.
Несла його у руці,
Полоскала у ріці.
Приставила до жару,
Кипить корінь помалу.
А ще корінь не вкипів,
А вже милий прилетів.
А чого ж ти прилетів?
А ти ж мене не схотів.
А що ж тебе принесло
Чи човничок чи весло?
Мені весло не несло
Приніс мене синій кінь.

А ось приклад ліричної пісні «Пісар гусі ганяє», записа-
ної від Катерини Тіхонюк, жительки Збуча, уродженки села 
Новини коло Лосинки (звідки й певні елементи білоруського 
цекання в українській говірці):

Викопала кореня,
З-под біелого каменя.
Оха-оха-ха
З-под біелого каменя.
І парила в молоціе

І сушила на ручціе.
А ще й корень не кіпіев,
А вже й пісар прилєціев.
А што ж тебе принесло, 
Чи човончик, чи весло?
Прив’юоз мене сіви куонь,
До дзівчини на подвуор.

Того роду пісень, у яких маємо слова, якби вийняті з ку-
пальських пісень, можна було б знайти набагато більше. Це 
може бути доказ на те, що купальські мотиви все таки не за-
непали, але почали жити в ліричних піснях.

Хоч на Підляшші вже давно завмерли купальські обря-
ди та пісні, то тримаються інші народні звичаї, які пов’язані 
зі святом Різдва Івана Хрестителя. Це, зокрема, освячуван-
ня в церкві віночків із трав та квітів. У деяких селах їх несли 
до церкви на Зелєнця, в інших саме на Яна. Є місцевості, як 
напр. Кленики, в яких не святили трав ні на Зелєнця, ні на 
Яна, лише додавали деякі трави, напр. полинь до квітки на 
Спліенє (Успіння Пресвятої Богородиці).

Що святили в день Різдва Івана Хрестителя?
– Рвалі клюон святилі, ліпу святилі, такоє називається 

буркун. А буркун то такоє, шо білєнькє, довгєнькі вуон, і пе-

рестражнік. А то такоє, шо велікє і одна но квіточка бі-
лєнька то перестражнік. І з городу квіточка, мнєта і руме-
нок святиться. Перестражнік, як дитє кулісь перелякаєть-
ся, то кадилі. І буркун, як дитє перелякається, то кадилі. 
Так кулісь говорилі. А клюон то од вітру. Так кулісь казалі, як 
вітьор пудвіне, то кадилі. Зілічко кідалі не жіер і диміло, і ка-
дилі. Такую мисочку кідаїш жіеру і зілічко кідаїш і коло дитє-
та тримаїш і димит (Ніна Маркевич, Даші).

На Яна підляшани досі святять трави. Збереглися їх різ-
ні назви в залежності від села: палинь (полинь), який напр. у 
Чижах зберігали, щоб покласти до труни коло голови помер-
лого, гримуотнік (червець, коб дітя не боялося грому), м’ята, 
мнєта, клюон (клен), ліпа (липа), рум’янок, руменок (ромаш-
ка) тощо. Підляські назви рослин настільки цікаві та різні в 
залежності від села, що вимагають окремого вивчення.

Освячені в церкві трави і квіти люди сушили та зберігали. 
Згодом їх використовували як лікувальний засіб, у магічних 
ритуалах та похоронних обрядах. 

Свято Різдва Івана Хрестителя припадало на час перед 
жнивами. До Яна ярина п’яна – говорили напр. у Збучі. У Па-
синках з черги можна було почути: Іван то балван, Текля то 
господиня, тобто на початку липня господарі ще бідні, однак 
восени – після жнив та копання картоплі, коли вже святої Те-
клі (24 вересня / 7 жовтня), господарі багаті.

«По Петрие і по тепліе»
Петра і Павла (Петра і Павла, Петра)
29 червня / 12 липня 

Важливим святом літнього періоду є день Апостолів Пе-
тра і Павла. То час прощання з літом – По Петрие і по тепліе 
– казали у Збучові.

На Підляшші святі є патронами церков у Cім’ятичах, Рай-
ську, Соб’ятині (філіальна церква парафії в Сасинах), Малі-
шах. Урочисто празник Петра і Павла святкується у Покров-
ській церкві в Дубичах-Церковних.

– Вже тут в нас роковоє прихудськоє свято. Вже всіе 

Урочисто Петра і Павла святкується 
у Покровській церкві в Дубичах-Церковних
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святкуют – і малиї, і стариї. Тут церква в Дубич і наш при-
хуод, і Петра і Павла одпуст. Вже як одсвяткуют, тогди 
ідут жати. Як якій руок – або по Петрие тиждень жнут, 
або двіе недиелі. Вже Петра пересвяткуют і до жита бе-
руться (Ніна Жуковська, Грабовець).

Народ вірив, що Петро і Павло опікуються хліборобами, 
та свято на їх честь тісно пов’язане зі жнивами. Як на Івана 
колус, то на Петра жніва – говорили в Кленик.

У день Петра і Павла закінчувалася Петрівка. У тому часі 
переставала кувати зозуля.  

– Колісь казалі – як тепла і сухая осень буде, то буде зазу-
ля двіе недіелі коваті по Петрие. А так то оно до Петра кує. 
А часом і перед Петром покіне. То кажут, што вже зазуля 
не кує, то буде хутко зімно, хутко зіма буде приходіті. А як 
двіе недіелі кує, то буде тепла і сухая осень, дощуов не буде і 

Країна юних літ моїх
Як хлопцем в Лісній вчився,
З задумою у даль рівнин
В дозвілля все дивився.

Сіріли камені в полях,
Губились дерева по межах,
Рівнинний простір просікли
Людських полів мережі.

Піщані колії в путях
Вели до Розкоші, Дроблина,
То й коням у возах з дугою
Боками випливала піна.

В широкий світ всіх забирав
Локомотив вузькоколійний
До Білої, а там в Варшаву
У час веселий вакаційний.

До Носова лугами йшов
До церкви у неділю,
Топивсь у храмовім гурті
Підляських богомільних.

А по роках вернувся знов
Вже мандрами в Підляшшя – 
В Кліщелях місяць відпочив,
Був у Черемсі, в Дашах.

У Більськ-Підляський завітав,
Гриби збирав у Ригоровцях
В Гайнівці зубрів подивляв
І спочивав в дібровці.

В Романові складав поклін
Крашевському в його музеї
І матеріали тут збирав
До творчості своєї.

В Сидорука ще гостював
В Ставках над бистрим Бугом.
В неділі він вірші складав,
А в будні йшов за плугом.

З доповіддю їздив до Крив’ятич,
В Киризюків тут побував – 
У них родина поетична,
Бо і Петро вірші складав.

У споминах усе живуть
Підляські дні і ночі – 
Нарва і Буг пливуть в лугах
Думи сумні шепочуть.

       Антін ВЕРБА

1997 р.

Моє Підляшшя

буде тепло довго (Віра Федорук, Кленики).
Кузьми і Дем’яна (Кузьми-Дем’яна)
1/14 липня

14 липня відзначається празник святих чудотворців без-
срібників Кузьми і Дем’яна. Це невелике свято, як скажуть 
напр. у Чижах – присвяток. 

На Підляшші церкви, присвячені святим, маємо у Рибо-
лах та в Чижах (цвинтарна).

– У нас служба на могєлках і моляться за умерших. У ка-
пліці служба і тогди, хто хоче, кліче батюшку. Алє то та-
коє свято, што його ніхто не знає і воно но в нас в Чижуов 
на могєлках. А послі приходят додому і всіе беруться до ро-
боти (Людмила Юзвіюк, Чижі).

Покладення ризи Пресвятої Богородиці (Ризи)
2/15 липня

15 липня Церква відзначає свято Покладення чесної ризи 
Пресвятої Богородиці у Влахерні, передмісті Константино-
поля. Того дня у Клениках відбувався традиційний обхід по-
лів: 

– Колісь обходілі ціели Клєніцькі футора. То обхуод все на 
Ризу бив у нас (Віра Федорук, Кленики). 

Антонія Печерського (Антонія)
10 / 23 липня

23 липня за новим стилем православні християни свят-
кують день пам’яті Антонія Печерського, засновника Пе-
черського монастиря, якого вважають одним із найбільших 
руських святих. З його ім’ям пов’язують реорганізацію ста-
роруських монастирів на засадах суворих чернечих тради-
цій Святої гори Афон. 

Святому присвячена церква в Курашеві в ґміні Чижі, а та-
кож церква в Голі (філіальний храм парафії в Гороститі), де 
щорічно при нагоді свята відбувається традиційний фести-
валь «Голянський ярмарок».

Святого Антонія Печерського святкують у Курашеві, з 
черги у Тростянці відбувалися того дня колись традиційні 
обходи полів.

Людмила ЛАБОВИЧ

Церква Петра і Павла в Соб’ятині
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Śmierć od dawna wyzwalała w ludziach lęk oraz zmu-
szała do refleksji na temat sensu życia, nieśmiertelno-

ści duszy, form życia pozagrobowego. Jest to szczególnie 
ciekawy temat zwłaszcza tu, na Podlasiu, gdzie elemen-
ty dawnych wierzeń wciąż są żywe i to nie tylko wśród 
najstarszego pokolenia. Wielu Podlaszan nadal wierzy w 
to, że śmierć można przewidzieć, a zmarli mogą w różnej 
formie pojawiać się żyjącym i na nich wpływać. Żywa 
jest też wiara w swoisty determinizm i w to, że działa-
nia nasze lub innych ludzi mogą niejako zaklinać śmierć, 
że niedopełnienie rytuału lub uchybienie jakiemuś ob-
rzędowi może doprowadzić do nieszczęścia lub nawet 
śmierci. 

Śmierć zawsze wywoływała refleksje i dociekania.
Niekiedy starano się przewidzieć, kiedy nadejdzie. Zwią-
zane z tym były różnego rodzaju wróżby, zaklęcia, jak np. 
wiosenne zwracanie się do kukułki ze słowami: Zazulo 
siera, kuolki ja liet budu żyti (młode dziewczyny pytały o 
to, kuolki mnie liet do wesiela). Ile razy kukułka zakukała, 
tyle lat zostawało pytającemu do śmierci (lub wesela). 

Temat śmierci pojawia się w licznych przysłowiach i 
powiedzeniach ludowych. Niektóre z nich mają wyraźnie 
ironiczny wydźwięk. Oto kilka, zapisanych we wsiach w 
gminie Czyże (Czyżye):

– Smert’ i chrystinki ne wybirajut szczasliwoji hodinki.
– Mrut i nam dorohu trut.
– Smert’ pryczyny szukaje.
– Joho mohiła ożenit (o starym kawalerze).
– Horbatoho mohiła wyprostit.
– Wysłati kohoś tuolko po smert’ (o kimś opieszałym).
– Pomoże, jak umerłomu kadiło (nie pomoże wcale).
– Żywyj czołowiek w zemlu ne polieze.
Pomimo deklarowanej wiary w Boga nie wszyscy w 

społeczności tradycyjnej wierzyli w to, że istnieje jakie-
kolwiek życie pośmiertne. Byli też tacy, którzy mówi-
li wprost, że niczoho po smerti nema, lub też sceptycznie 
podchodzili do pewnych powszechnie przyjętych wierzeń. 
Jak powiedział zmarły kilka lat temu, urodzony w 1916 
roku skrzypek Petro Juszkiewicz ze Zbucza: Kob że ż pry-
szow [toj, szto umer], rozkazaw. A to ż nichto. Odin no Isus 
Chrystos woskres. Treba wieryti, szto może sztoś jest́ .

„Smert́  i chrystinki ne wybirajut 
szczasliwoji hodinki”

Zwyczaje związane ze śmiercią, cz. I

Zwyczaje związane ze śmiercią człowieka – wie-
rzenia, legendy, obrzędy i rytuały pogrzebowe – 
wciąż są żywym elementem tradycji na podla-
skich wsiach. Sposób interpretacji śmierci przez 
etnograficznie ukraińskich Podlaszan, cała sfe-
ra związanych z nią wierzeń ludowych, obrzę-
dowość pogrzebowa oraz rytuały wspominania 
zmarłych stanowią swoiste połączenie elemen-

tów pochodzących z różnych czasów. Bardzo 
wyraźnie widać w nich archaiczne, przedchrze-
ścijańskie wyobrażenia dotyczące śmierci, życia 
pozagrobowego i wpływu zmarłych na żyjących. 
Owe dawne wątki odnoszące się do pierwotnych 
wierzeń Słowian połączyły się z późniejszymi ry-
tuałami chrześcijańskimi, tworząc interesującą 
obrzędowość związaną ze śmiercią.

We wsiach na Podlasiu ludzie nadal ob-
serwują znaki świadczące o zbliżającej się 
śmierci oraz wierzą, że przodkowie mają 
wyraźny wpływ na życie ludzi. Mogą oni 
wpływać na żywych za pomocą snów: Ko-
liś, jak ja mieła iti druhi raz za muż, to mnie 
prysniwsia muoj upokojny, szto na swyn-
tarye leżaw – opowiadała jedna starsza ko-
bieta. – To mnie pudskazuwaw, szto mnie 
tutaka ne bude dobre. Zmarli mogą też 
przychodzić do żywych w sposób bardziej 
„fizyczny”: Koliś staryejszy howoryli, szto 
de tam czasom ot prychodiw pokojnik. Byli 
takiji mowy. Brało się to z wiary w to, że   
świat umarłych jest równoległy do   świata 
żywych. Według powszechnego przekona-
nia, zmarli mogą również karcić ludzi za 
ich winy. Ich przyjście jest swego rodzaju 
wyrzutem sumienia dla kogoś, kto zrobił 
coś złego. Kilka historii z Podlasia o takich 
„odwiedzinach” zmarłych opisałam w ar-
tykule З пам’яттю про дідів-прадідів w 
numerze 2/2006 „Nad Buhom i Narwoju”. 

Jak przewidywano zbliżającą się śmierć? 
Na różny sposób. Jeden z nich to interpreta-
cja obrazów pojawiających się w snach. We 
wsiach podlaskich wciąż żywa jest wiara, 
w to, że pewne sny zapowiadają nieszczę-
ście lub koniec życia. Niechybną śmierć 
można wyczytać z takich obrazów sen-
nych, jak: czarne chorągwie, wypadający 
ząb, para nowożeńców biorąca powtórnie 
ślub, zmarły, który woła żywego do siebie 
lub go ze sobą zabiera. 

Gdy niedawno w Zbuczu zmarł niespo-
dziewanie całkiem niestary jeszcze męż-
czyzna, jego sąsiedzi zaczęli opowiadać 
sen, który przyśnił mu się tuż przed śmier-
cią: Wuon każe: „Mama mnie pryśniłasia 
i każe „Ja tebe zaberu do sebe. Tut tak spo-
kuojno, tak dobre, tobie lepi bude, jak tam”. 
I bacz – umer.

Typowy dla ostatniego pół-
wiecza przed I wojną świa-
tową nagrobek na starym 

cmentarzu parafialnym
w Nowym Berezowie
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Nie wszyscy jednak przedstawiciele 
starszego pokolenia wierzyli w prorocze 
znaczenie snów. Cytowany już wcześniej 
stulatek ze Zbucza mówił: Nebyto sztoś 
prysnit́ sia, ale ja dumaju, szto nic to ne 
pudkaże. To no w naszum „komputery” 
sztoś prysnit́ sia.

Zbliżającej się śmierci ludzie dopatry-
wali się w różnych dziwnych zachowa-
niach zwierząt. Zwiastował ją chociażby 
krzyk sowy pójdźki, którą w Pasiecz-
nikach Dużych zwano powiwkacz: Jak 
uże smert́ , to powiwkacz kryczyt: „k-tia, 
k-tia”, szto kutia. Wyjdesz, to zdajet́ sia, 
kob wuon ne kryczaw. To wuon, jak maje 
chtoś umerti, to j kryczyt „k-tia, k-tia, k-
-tia” – mówiła urodzona na kolonii Steb-
ki Maria Maksymiuk.

Wspominała o tym także Wiera Fie-
doruk z Klejnik (Kleniki): O, jak sowa 
welmi kryczała, to chtoś umre. 

Za zwiastuna śmierci w kulturze tra-
dycyjnej uważany jest także kruk (na 
Podlasiu – kruk, woron lub worona). Kil-
ka historii związanych ze złowieszczym 
pojawieniem się tego ptaka opowiedziała 
śpiewaczka ludowa z Baranowców (Ba-
ranuwci), kolonii wsi Malinniki (Malin-
nyki), Wiera Niczyporuk: U nas w Ma-
linnyk odna każe: Tak worona kryczała 
w Iwana, aż żutko buło słuchaty. Tak – 
każe – kruk kryczaw. I na treti deń mo-
łodaja mołodycia umerła. Nu, ale wona 
chworyeła.

Pani Wiera opowiedziała też inną hi-
storię kobiety z Malinnik, której idąc do 
lasu kilkakrotnie towarzyszyły kruki, a 
która zginęła niedługo potem w wypad-
ku samochodowym.

Śmierć w przekonaniu mieszkańców 
wsi zapowiada też wycie psa: Oj, chtoś 
musit umre, bo sobaka welmi wyje – mó-
wiła Wiera Fiedoruk z Klejnik, dodając 
jednak sceptycznie: No jak u nas welmi 
sobaki wyjut, to usie lude w selie by po-
umirali.

Wiarę w to, że zwierzęta przeczuwają 
zbliżającą się śmierć nie jest tak do koń-
ca bezpodstawna. Jak się bowiem oka-
zuje psy, a także koty potrafią rozpoznać
śmierć, ponieważ wyczuwają nadchodzą-
ce zmiany w organizmach na podstawie 
zapachów i zachowań człowieka. Można 
tu podać jako ciekawostkę przykład kota 
Oscara z USA, który posiada niezwykłą 
zdolność przepowiadania bliskiej śmierci, 
przytulając się do domowników w domu 
spokojnej starości w ostatnich godzinach 
życia. Jeśli wzbrania mu się wejścia do 
pokoju osoby, o której „wie”, że umrze, to 
stoi pod drzwiami i w nie drapie. Pacjen-
ci których Oscar „wybierał”, przeważnie 
umierali w ciągu 2 do 4 godzin od chwili 
przybycia zwierzęcia. Jak zauważają na-
ukowcy, być może istnieją pewne związki 
chemiczne uwalniane w czasie, gdy ktoś 
umiera, a zwierzę potrafi je wyczuć. Ten
przykład unaocznia, że nie zawsze wia-

rę Podlaszan należy traktować jako za-
bobony. Nasi przodkowie, którzy żyli w 
zgodzie z przyrodą, mieli o wiele lepiej 
rozwinięty zmysł obserwacji, a także ro-
zumienia i interpretacji zachowań zwie-
rząt, które, tak jak np. psy czy koty, mają 
lepiej wyczulone zmysły niż ludzie.

Śmierć kogoś bliskiego na podlaskich 
wsiach można było przewidzieć nawet 
podczas wykonywania prac gospodar-
skich: Jak sadit́ sia sztoś czy siejet́ sia i 
zrobit́ sia obmienu, a obmiena to takoje 
sztoś, szto nema radka, nu to każut u tuom 
rokowi chtoś umre – wyjaśniała Ludmiła 
Juźwiuk z Czyż. – Ot, naprykład, ja sa-
dżu cibulu – tut radok, i tut radok. I tut 
posadiła, i tut posadiła, a tut uże zabyła-
sia i tam daliej posadiła, to nazywajet́ sia 
obmiena, szto propustiła. Abo jak siejet́ sia 
zbuoże i siewnik ide tut, a posli tut i tut, a 
miżdu jimi ostajet́ sia takoje puste miescie, 
to takaja obmiena. To chtoś z simji umre.

Była też taka interpretacja: Jak żyto 
siejali, rukami siejali, i jakoś tak bude, szto 
puojde nasypati i pryde i zabudet́ sia, de 
pokinuw tuju obmienu, de posiejaw. To jak 
zrobit w ozimini obmienu, to chtoś umre, 
a jak u jarynie zrobit obmienu, to chtoś 
urodit́ sia – tłumaczyła Wiera Fiedoruk 
z Klejnik, prawdziwa kopalnia wiedzy o 
dawnych zwyczajach i obrzędach.

Sposobów przewidywania czyjejś 
śmierci było w kulturze tradycyjnej na-
prawdę dużo: Szcze howoryli, jak pere-
cwitut sadki, a posli deś najdet́ sia na de-
rewi cwiet, jak wże jabłyka je, o, to wże, 
każut, smert́  bude w toho – dodała Lud-
miła Juźwiuk z Czyż. 

Podobnie mówiła pani Wiera Fiedoruk 
z Klejnik: Kazali, jak derewo, szto wesno-
ju cwiło, to posla pry owoszczach lietom 
zacwite, to chtoś umre. Jak odin czołowiek 
umiraw, to zacwiła hrusza. A jak zacwiła 
czeresznia czy wisznia to: czom to – ka-
żut – zacwiła wisznia? I baba wmerła, ne 
była chwora, a umerła. O, to ja tak pome-
taju, siete kazali. To tak koliś było. A te-
perka może nichto ne diwit́ sia, czy zacwi-
taje.

Ludzie wierzyli, że jedna śmierć po-
ciąga często za sobą drugą, stąd też sta-
rano się doszukiwać różnorakich znaków, 
świadczących o tym, że ktoś umrze, pod-
czas różnych etapów pogrzebu. O tym 
jednak będzie w kolejnej części przy opi-
sie podlaskich zwyczajów związanych z 
pożegnaniem zmarłego i pogrzebem.

Kontynuacja w kolejnym numerze

Ludmiła ŁABOWICZ
Foto autorki artykułu

Napisy na nagrobkach w Klejnikach (Klenikach). Mimo że pisane po rosyjsku, zawierają wiele 
cech języka ukraińskiego i jego gwar, m.in. charakterystyczną tylko dla języka ukraińskiego 
miękką wymowę w części sufiksalnej przymiotników, w tym nazwisk: ЛапинСЬка, ПоплавСЬка.

„Smert́  i chrystinki ne wybirajut 
szczasliwoji hodinki”
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Miało być o dawnej modzie, 
a wyszło – pro rejpićkoho poeta

W zeszłym roku dałem do druku, za-
pisane jeszcze w 1982 roku, opo-

wiadanie mojej Baby Olhi o historii Rej-
picz (oficjalnie – Rajki). A teraz, gdy 
przeszedł mi do głowy pomysł na „Ne 
blog, ale modowy – jak odiahałasia nasza 
kawalierka”, sięgnąłem po przedwojenne 
zdjęcia Dieda Serhieja, które szczęśliwie 
przetrwały spalenie wsi przez Niemców 
w 1944 roku. Dziadek nie fotografował 
się sam, więc zwróciłem się do Serhiejo-
woji i Olżynoji Doczki, aby ustalić imio-
na jego towarzyszy i towarzyszek. Udało 
się to niestety tylko w przypadku jedy-
nego zdjęcia, na którym Serhiej Seme-
niuk (ten wyższy) sfotografował się nie 
z całą grupą, ale z przyjacielem, którym 
okazał się Oleksander Jakonczuk, zwa-
ny we wsi Saszkoju (używanie rosyj-
skich wariantów to zapewne skutek bie-

żeństwa w 1915 r. i kilkuletniego pobytu 
wśród Rosjan). 

– Tatuw kolega byw, prychodiw do 
nas, najbuolsz zimoju, bo lietom to, wja-
domo, wsio robota. Wesioły byw czoło-
wiek, pożartowati lubiw, wierszy pisaw. 
Chocz ja dopiero potuom doznałasia, 
szto wuon wierszy pisaw. Wuon z tym ne 
afiszowawsia, pisaw toje dla sebe. 

Możliwe, że to najdawniejsze zdję-
cie naszoho rejpićkoho poeta, który żył 
w latach 1906-1968, był więc razem 
z Wasilom Biełokozowiczom i Olhoju 
Onacik przedstawicielem najstarszego 
pokolenia piszącego po-swojomu, czy-
li gwarą ukraińską. Tuzin jego wier-
szy opublikowano w 2000 r. w perio-
dyku z białorusko-ukraińskim tytułem 
„Бельскі гостінэць”. Większość po-na-
szomu, chociaż ne zusiem po-rejpićkomu, 

albowiem autor trochę „utwardzał” wy-
mowę „historycznego «и»”, która w Rej-
piczach jest miękka, np. (podaję w trans-
krypcji):

Sołtys dumaje-biduje
Szto teper robity
Jak że z tymi rejpakami
Dali bude żyty.
 Bo wże nerwuw ne chwataje
 Treba pozyczaty 
 I zadumaw wun sobi,
 Z Rejpicz utykaty. 
Możliwe, że był to wpływ „tward-

szej” gwary wsi w południowej czę-
ści parafii w Pudbielowi (np. Dubiażyn, 
Hredeli, Malinnyki). Możliwe jednak, 
że sugerował się literaturą w języku 
ukraińskim, którą mógł otrzymać np. 
od Afanasija Prysiażnoho (1889-1952), 
weterana Armii Ukraińskiej Republiki 
Ludowej, przez długi czas regenta cer-
kiewnego. Po jego śmierci chórem cer-
kiewnym przez jakiś czas zajmował się 
właśnie Oleksander, próbowały w nim 
śpiewać też rejpićki diwczeniata: 

– Afanasija to wże prawie ne pomniu, 
diakom byw... Z Saszkoju to nawet my 
chodili trochu na śpiewki w chorowi, 
ale zadaleko było. W selie ne organizo-
wali, ono do cerkwy chodili. Kilka razy 
poszow z nami, a potuom wuon ne miew 
czasu i jakoś tak rozletiełosia. 

Kilka z wierszy opublikowanych 
w „Hostinciowi” zostało napisanych 
po białorusku, czasem z ukraińskimi 
i rosyjskimi wtrętami. W komentarzu 
wspomniano też, że ich autor „udzielał 
się w miejscowym białoruskim teatrze 
amatorskim, którym kierował Grzegorz 
Siemieniuk”.

– Nu tak, to Gryszka, szto joho na-
zywali Pekarom. Chtoś iszow, a żuonka 
wystawiła łopatu, to toj skazaw: „O, pe-
kar wże chlieba napjuok” i tak nazwali 
Pekarom. Czasami organizowali jakijeś 
pszedstawienia, woun wiersz howoryw 
„Ja mużyk, durnyj mużyk...”. To byw 
wiersz białoruski – koliś że ż uważali, że 
my Biełorusy, białoruski tyje komedyjki 
robili. Koli? Deś pered tym, jak ja mieła 
zamuż wyjti – 60-ty roki, poczatok... 

Oczywiście w sprawie wierszy Olek-
sandra Jakonczuka nie poprzestaniemy 
na powyższym krótkim cytacie, nieza-
leżnie bowiem od języka są one bezcen-
nym świadectwem historycznym. Zaś 
więcej o samym autorze obiecał napisać 
jego wnuk, urodzony jeszcze w latach 
50., zatem dobrze pamiętający Dieda 
Saszku i mogący o wiele więcej opowie-
dzieć, niż się o nim dowiedział 

Wnuk Serhieja
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ЧИТАЦЬКА ТРИБУНА – TRYBUNA CZYTELNIKÓW

Wspomnienia chłopca z akcji „Wisła”

Od lewej: Pan Ulewicz, pani Mogielnicka i moja mama

Biała Podlaska
Wakacje. Trudno to nazwać wakacjami w 

dzisiejszym zrozumieniu. Praca, praca, praca. 
W międzyczasie w towarzystwie Edka znów 
wędrowaliśmy z harmoszką, a czasami i z ba-
rabanem po sąsiednich wioseczkach: Dobraty-
cze, Okczyna. Czasami i w Kostomłotach, cho-
ciaż tu była konkurencja. Graliśmy, gdzie popa-
dło, bardzo często pod przysłowiową gruszą. 
Edek oczywiście na akordeonie, ja obsługiwa-
łem baraban. 

Wakacje dobiegały końca. Trzeba było my-
śleć, co dalej. Chciałem się uczyć. Ale żeby się 
uczyć, musiałem znaleźć pracę i jakąś stancję. 
Do dziennej szkoły byłem już za bardzo wyro-
śnięty. Nie chciałem też obciążać rodziców. Za-
częły się wyjazdy do Białej Podlaskiej, przede 
wszystkim w poszukiwaniu pracy. Prawdą jest, 
że wówczas ze znalezieniem pracy nie było ta-
kich problemów jak dziś. Jednak wybierać też 
nie bardzo było w czym. Z początku myślałem, 
że mając ukończone dziewięć klas, znajdę coś 
bardziej intratnego. Niestety były to złudzenia. W 
końcu znalazłem pracę w firmie o nazwie Spół-
dzielnia Pracy Kierowca Mechanik Samochodo-
wy. Jedną z komórek tej firmy była brygada lu-
dzi do wynajęcia. Przychodziło się na siódmą i 
czekało, do jakiej pracy skierują. Wynajmowa-
ły nas różne firmy, na rzecz których trzeba było
wykonać jakąś – nazwijmy to doraźną – pracę fi-
zyczną. A to rozładować wagon z węglem, ce-
mentem, czy też ze zbożem, a to przewieźć ja-
kiś towar, coś tam przeszuflować, wykopać, za-
kopać itp. 

Najchętniej zgłaszałem się do rozładunku 
wagonów z węglem, ponieważ czas pracy zale-
żał ode mnie. Wyszuflowałem 24 tony węgla i na
17.00 do szkoły. Nie zawsze miałem czas na po-
rządne umycie się, zwłaszcza że łazienki jako ta-
kiej nie było. Nieważne, miałem pracę i szkołę. 
Szkoła – Liceum Ogólnokształcące dla Pracu-
jących im. Emilii Plater w budynkach poklasztor-
nych przy ul. Narutowicza. Mieściło się też tam 
dzienne liceum żeńskie, którego patronką rów-
nież była Emilia Plater.

Zamieszkałem oczywiście na stancji. Pierw-
szych parę tygodni mieszkałem u państwa Sku-
bisz. Warunki miałem jako takie, ale ze wzglę-
du na swoją, jak wyżej wspomniałem, pracę fi-
zyczną, po której musiałem się trochę wyszoro-
wać (łazienek nie było), a wieczorem po powro-
cie ze szkoły odrobić lekcje – czułem się skrę-
powany. Nie było też odrębnego wejścia. Nie 
było to dobrze postrzegane, zwłaszcza przez 
panią domu. 

Nie pamiętam, jak to się stało, w każdym ra-
zie od państwa Skubiszów przygarnęła mnie 
pani Helena Mogielnicka, Ulewicz po drugim 
mężu. Mieszkała po drugiej stronie ulicy. Miesz-
kanko było bardzo skromne, bez żadnych wy-
gód. Mieszkałem razem z Zygmuntem Wawry-
szukiem, wówczas pracownikiem księgowości w 
MHD (Miejski Handel Detaliczny). Zaletą było to, 
że mieliśmy oddzielne wejście. Przedsionek słu-
żył nam za umywalnię – wiadro z zimną wodą 
i miednica. Ponadto pani Helena gotowała nam 
pyszne obiady (dużo produktów dowoziliśmy z 
domu od rodziców) i w ogóle dbała o nas jak o 
własne dzieci (sama była bezdzietna). Szczegól-
nie mnie poganiała do nauki. 

Pani Mogielnicka – barwna postać, okazałej 
tuszy, zawsze w dobrym humorze. Drugi jej mąż, 
pan Ulewicz, był skromniutki, cichutki i chudziut-
ki. Pani Mogielnicka lubiła dobrą muzykę i grę 
w karty w tysiąca. Często wieczorami, zwłasz-
cza jesienią i zimą, zasiadaliśmy w trójkę lub w 
czwórkę do karcianej zabawy. Dobrze było, jak 
pani wygrywała, ale zdarzało się, że karta wyjąt-
kowo jej nie szła. Wówczas niby to się denerwo-
wała i na zakończenie swojej porażki miała za-
wsze powiedzenie „I świnia w Paryżu burmistrza 
ograła, jak dobrą kartę miała”. Wtedy należało 
dyplomatycznie zakończyć karcianą zabawę.

Pracowników ze spółdzielni, w której pra-
cowałem, wyznaczano czasami do lżejszych 
zleceń. Zdarzało się, że maszerowaliśmy 
do magazynu włókienniczego Przedsiębior-
stwa Obrotu Materiałami Włókienniczymi i Skó-
rzanymi. Był to magazyn zbiorczy z całego ów-
czesnego powiatu bialskiego. Zwożono tam sku-
pione w różnych gminnych punktach skupu su-
rowce: włókno lniane, konopne i wełnę. Naszym 

zadaniem było zgromadzoną tam wełnę spa-
kować w wielkie worki, włókno zbelować. Cen-
trala firmy mieściła się w Lublinie, więc od cza-
su do czasu trzeba było też załadować wszyst-
ko na samochód, który odwoził towar do Lublina. 
Dobra to była robota, najważniejsze, że pod da-
chem i w określonych godzinach. Na takich róż-
nych pracach przepracowałem w spółdzielni do 
końca listopada.

Któregoś dnia, gdy zostałem wysłany do 
pracy w tym magazynie, kierownik zapropono-
wał mi przejście do pracy na pełen etat. Bar-
dzo się ucieszyłem. W spółdzielni złożyłem wy-
powiedzenie, a w magazynie podanie o przyję-
cie do pracy. Tak, że z nastaniem zimy, dokład-
nie od dziewiątego grudnia 1960 roku, zostałem 
pracownikiem magazynowym. Razem ze mną 
został zatrudniony młody żonkoś i ojciec. Pi-
szę młody, gdyż był, podobnie jak ja – jak to się 
wówczas określało – przedpoborowy.

Kierownik magazynu pan Maleńczyk był 
człowiekiem bardzo subtelnym. Był też pracow-
nik administracyjny, można powiedzieć od ra-
chunków, starszy pan Sacharko – weteran, inwa-
lida wojenny, z protezą jednej nogi. W tych wa-
runkach mogłem swobodnie się uczyć, jeśli był 
luz mogłem nawet odrabiać lekcje w czasie go-
dzin pracy. Obaj panowie byli mi bardzo życzli-
wi. W wolnych chwilach bawiliśmy się czasami 
w typowanie szczęśliwych numerów w Totolotku. 
Pan Sacharko miał jakąś broszurkę do typowań 
systemowych. Niestety szczęście do wielkiej wy-
granej nam nie dopisało. 

W magazynie tym przepracowałem prawie 
do marca 1962 roku. Na początku marca współ-
lokator Zygmunt, pracownik księgowości MHD, 
złożył mi propozycję. W MHD zwalniał się etat 
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magazyniera masarni. Miałem już wówczas 
skończone dziesięć klas, rozpocząłem ostatni 
rok nauki w szkole średniej. Toteż zaproponował, 
abym się ubiegał o stanowisko magazyniera ma-
sarni. No i od 14 marca 1962 roku – jak wska-
zują dokumenty – zostałem pracownikiem MHD. 
Awansowałem. Nie mogłem przynajmniej narze-
kać na brak jedzenia. 

A co w szkole? O ile w Lublinie pod wzglę-
dem wieku klasa była wyrównana, to tu różni-
ca między najmłodszym a najstarszym wynosiła 
ponad 20 lat. Mimo tak wielkiego zróżnicowania 
wiekowego czasami na przerwie zachowywali-
śmy się jak przedszkolaki. Bardzo często szły w 
ruch szmaty do wycierania tablicy, bo gąbek w 
tym czasie nie było.

Dość – można by powiedzieć – egzotyczne 
były lekcje z rosyjskiego, przedmiotu wtedy obo-
wiązkowego. Uczył go pan profesor Czuchaj, 
który przez pierwszy rok mojej edukacji był rów-
nież dyrektorem naszego liceum. 

Pan profesor dość często spóźniał się na lek-
cję. Czasami zdarzało się, że przychodził dzie-
sięć minut przed końcem. Zastając całą klasę w 
pyle kredowym, zabierał się do odpytywania. Py-
tał z czego popadło, chociażby z ostatnio zada-
nego wiersza. Wystarczyło, że na jakimś słowie 
się zacięło: – Siadaj, dwa! – Następny. Tak w cią-
gu tych paru minut potrafił przepytać pół klasy,
stawiając połowie odpytywanych dwóje. Na dru-
gi rok, byłem już w jedenastej klasie, dyrektorką 
została bardzo młoda nauczycielka języka pol-
skiego – Grzeszczyk. 

Edukacja jakoś powoli szła do przodu. Raz na 
wozie, raz pod wozem. Wciąż jednak piętą achil-
lesową były dla mnie przedmioty humanistyczne. 
Zrażała mnie do nich chyba okropna ilość błę-
dów, które robiłem w pracach pisemnych i dyk-
tandach. Dziś można by to nazwać dysleksją, ale 
wtedy... Toteż przed maturą większy nacisk kła-
dłem na przedmioty humanistyczne, licząc, że 
z przedmiotów ścisłych jakoś tam będzie. Wie-
działem, że w przypadku matematyki z zadania-
mi nie będę miał kłopotów, gorzej z twierdzenia-
mi. Na ustnym w zestawie zawsze było twierdze-
nie, które trzeba będzie udowodnić. 

Matura, a był to rok 1962, od tego czasu wie-
le razy się zmieniała. Zmieniały się też systemy 
edukacyjne. Wówczas do matury przystępowa-

no po ukończeniu jedenastu klas – siedem klas 
szkoły podstawowej i cztery klasy liceum. Po za-
liczeniu jedenastej klasy do matury można było 
przystąpić lub nie. Jednak warunkiem koniecz-
nym podjęcia dalszej edukacji, czyli studiów, było 
zdanie egzaminu maturalnego, który był dwueta-
powy – pisemny i ustny. 

Egzamin pisemny obowiązywał z języka pol-
skiego i matematyki. Egzamin ustny: z języka pol-
skiego, matematyki, języka rosyjskiego oraz z 
dwóch przedmiotów wybranych. Do egzaminu 
ustnego przystąpić mogli tylko ci, którzy uzyska-
li pozytywne oceny z egzaminu pisemnego (pra-
ce z egzaminu pisemnego sprawdzali nauczycie-
le uczący tych przedmiotów). Egzamin ustny zda-
wało się w ciągu jednego dnia – oczywiście po 
podejściu do kilku przedmiotów można było zro-
bić przerwę, ponownie wejść na salę i zdawać da-
lej. Po przesłuchaniu wszystkich wyznaczonych 
na dany dzień abiturientów komisja ogłaszała wy-
niki. Tak, że ci którzy zdali, mogli świętować. 

Wróćmy do mojej matury. Nauczyciele prze-
ważnie byli życzliwi w stosunku do zdających, 
zwłaszcza że było to Liceum dla Pracujących. 
Starali się jak mogli, by pomóc w zdobyciu tak 
zwanej „dojrzałości”. Jeśli chodzi o mnie, to naj-
większym problemem był egzamin pisemny z 
języka polskiego. Wiadomo – ortografia. Pani
profesor ratowała mnie, jak mogła. Przed pi-
semnym powiedziała mi, żebym dyskretnie za-
znaczył w brudnopisie wyrazy, co do pisowni 
których mam wątpliwości. Nadmienić trzeba, że 
wtedy, zdaje się trzy błędy ortograficzne, dys-
kredytowały pracę – dostawało się po prostu 
dwóję i matura z głowy. 

Tak więc po napisaniu pracy w brudnopisie 
zaznaczyłem te niepewne wyrazy, skinąłem gło-
wą, że już. Pani profesor podeszła do mojej ław-
ki i dyskretnie gestem głowy podpowiadała: do-
brze, źle. Ostatecznie na spotkaniu, podczas 
omówienia wyników prac pisemnych – coś ta-
kiego było przed egzaminem ustnym – pani po-
wiedziała, że nie popełniłem żadnego błędu or-
tograficznego. Byłem uratowany!

Na ustnym z matematyki po rozwiązaniu za-
dań stanąłem przy tablicy bezradny. Pani profe-
sor od matematyki podeszła i pyta, co z twier-
dzeniem! – Niestety, nie udowodnię. Ostatecz-

Związek Ukraińców Podlasia w 2020 roku dzięki dotacji 
Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji RP 

realizuje następujące zadania:
1. Wydawanie ukraińskiego pisma Podlasia „Nad Buhom i Narwoju”.
2. Festiwale kultury i tradycji ukraińskich na Podlasiu.
3. Audycje radiowe w języku ukraińskim „Ukraińskie słowo”.
4. Spotkania z podlaskim folklorem, tradycją i poezją ukraińską.
5. Warsztaty kultury ukraińskiej dla dzieci i młodzieży „U źródeł”.
6. Działalność amatorskich zespołów artystycznych.
7. Działalność Związku Ukraińców Podlasia.

nie na świadectwie maturalnym były same trój-
ki. Jako rodzynek była tylko jedna czwórka i to z 
chemii, której aż tak bardzo nie umiałem. 

Zbliżała się jesień, musiałem się szykować 
do odbycia zasadniczej służby wojskowej. Mia-
łem już 21 lat. Pobór obowiązywał od 20. roku 
życia, ale ze względu na moją edukację odro-
czono mi służbę w wojsku o rok. 

Zanim jeszcze rozstanę się z moim MHD, 
muszę opowiedzieć o jednym dość zabawnym 
zdarzeniu. Z nastaniem lata do masarni zawitał 
kryzys. Mięso dostawało się wówczas na przy-
dział, więc żeby nie dopuścić do likwidacji ma-
sarni, coś trzeba było robić. Otóż władze MHD 
wymyśliły, że pracownicy masarni będą jeździć 
po targach – takich wiejskich jarmarkach – i sku-
pywać kury. Takie żywe kury prosto od gospo-
dyń wiejskich. Na drugi dzień po powrocie z ta-
kiego jarmarku było wielkie „kurobicie”. W wiel-
kich kotłach na podwórku masarni gotowało się 
wodę, a następnie ubite kury parzyło się i sku-
bało. Takie oskubane, nie patroszone, nie mro-
żone rozwożono do sklepów. Interes jako tako 
się kręcił. 

W czerwcu, wiadomo, w tamtych latach od-
bywały w Poznaniu Międzynarodowe Targi. Wy-
brał się na nie także przedstawiciel naszego 
MHD. Wrócił ze wstępnym kontraktem z jakąś 
firmą handlową na Śląsku. MHD zgodnie z umo-
wą miało dostarczyć tej firmie pewną liczbę ta-
kich oskubanych niepatroszonych kurczaków. 

Był prawie koniec sierpnia. MHD zorganizo-
wał wielką akcję skupu biednych kurek. Cały na-
stępny dzień trwało kurobicie,  parzenie i skuba-
nie oraz pakowanie do skrzyń. Wieczorem odby-
wała się obowiązkowa wizyta u lekarza wetery-
narii, który wystawiał kwit, że kurczaki nadają się 
do spożycia. Ostatecznie owe skrzynie, oczywi-
ście w mojej asyście i z moim – jako magazynie-
ra – podpisem na dokumencie, zawieźliśmy na 
dworzec i przesyłką ekspresową wyekspedio-
waliśmy do adresata. Nie, nie żadnym wagonem 
chłodnią, ale zwykłym wagonem bagażowym. 

Przesyłka pojechała. Ja po paru dniach wzią-
łem przysługujący przed odejściem do wojska 
miesiąc urlopu i już do firmy nie wróciłem. Dwu-
dziestego siódmego października 1962 roku, 
dzień przed dwudziestymi pierwszymi urodzi-
nami, odjechałem służyć Polsce Ludowej. Wiel-
kie było moje zdziwienie, gdy po wielu, wielu la-
tach, po odbyciu służby wojskowej, skończeniu 
studiów i rozpoczęciu pracy, zostałem wezwany 
do sądu w charakterze świadka. Zastanawiałem 
się, o co chodzi. Nie pamiętam, żebym uczestni-
czył w jakimś przestępstwie, które miałoby zna-
miona kryminalne. Okazało się, że sprawa doty-
czyła tych nieszczęsnych kurczaków, które do-
tarły do adresata wiadomo w jakim stanie. Spra-
wa prawdopodobnie została ostatecznie umo-
rzona. 

Anatol STEFANIUK (STEPANIUK)
Początek wspomnień w numerze 5/2017
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Коронавірус у Польщі 
та на Підляшші

Початок червня у Польщі 
приніс ріст захворювань на 
коронавіруса. 1 червня в 
країні було понад 24 тис. хво-
рих, у тому числі 453 у Під-
ляському воєводстві. 8 черв-
ня виявлено найбільше но-
вих випадків за добу від по-
чатку пандемії у Польщі, бо 
аж 599. 

Пандемія не згасала про-
тягом літніх двох місяців. 
1 липня в країні зареєстро-
вано вже понад 34 тис. ви-
падків захворювань, на 
10 тис. більше ніж місяць 
раніше. На початку липня 
у Підляському воєводстві 
було 848 хворих, з чого 347 
у Білостоцькому, 147 у Біль-
ському, 30 у Гайнівському та 
14 у Сім’ятицькому повітах. 

Кінець місяця приніс 
чергові невтішні рекорди 
– 30 липня зафіксовано в 
Польщі 615 нових випадків 
зараження за добу, 31 лип-
ня – 657. Упродовж міся-
ця прибуло чергових 11 тис. 
хворих. На 31 липня статис-
тики показували, що в краї-
ні від початку пандемії, тоб-
то від 4 березня, захворіло 
45.688 осіб, з чого померло 
1716 та одужало 33.987. 

У Підляському воєвод-
стві до кінця липня захво-
ріло майже тисяча інфікова-
них, точніше – 975 осіб. Ви-
дужало 854 хворих та по-
мерла 21 особа. У Білостоць-
кому повіті до кінця лип-
ня виявлено 373 захворю-
вань, видужало 339, помер-
ло 9, у Гайнівському – 33, ви-
дужало 29, ніхто не помер, у 
Сім’ятицькому – 22, видужа-
ло 16, померло двоє хворих, 

з черги у Більському – 150, 
з чого видужало 147, помер-
ли 3 особи, тобто на 31 лип-
ня не було в Більському по-
віті ні одного активного хво-
рого. 

Врочистості в Холмі
14 червня в церкві св. Іва-
на Богослова в Холмі відбу-
лися врочистості на честь 
Мучеників Землі Холмської 
і Підляської. Очолив їх ар-
хієпископ Люблинський і 
Холмський Авель. З огля-
ду на стан пандемії не могли 
прибути паломники з Украї-
ни, які кожного року приїж-
джали до Холма, щоб вша-
нувати пам’ять своїх предків 
– жителів Холмщини і Під-
ляшшя.

Працювала Cпільна 
комісія уряду та

меншин
17 червня, вперше в бу-
динку Сейму РП у Варша-
ві, відбулося 70-те засідання 
Спільної комісії уряду і на-
ціональних та етнічних мен-
шин. Взяв у ньому участь ві-
цеміністр Міністерства вну-
трішніх справ і адміністра-
ції Блажей Побожий, який 
представив принципи полі-
тики держави щодо націо-
нальних меншин. Поінфор-
мував він про появу нової ін-
тернет-системи приймання 
заявок на дотації. Вони бу-
дуть подаватися в електро-
нній формі, в у 2021 р. – у 
змішаній формі: паперовій 
та електронній.

З черги співголова комі-
сії д-р Григорій Купріянович 
представив перелік найваж-
ливіших питань, які хвилю-
ють національні меншини 

та потребують вирішення. 
Вони були записані в доку-
менті, який опрацювала мен-
шинна сторона Комісії, т.зв. 
«Bilans otwarcia». Це м.інш.: 
необхідність створення дер-
жавної інституції культу-
ри нацменшин, оскільки всі 
культурні проєкти трима-
ються на однорічних гран-
тових програмах МВСіА та 
ентузіазмі громадських ак-
тивістів; зміна моделі фінан-
сування, яка на даний мо-
мент – однорічна, гранто-
ва; збільшення фінансуван-
ня хоча б до 25 млн злотих; 
освітні питання та модифі-
кація системи освіти наці-
ональних меншостей; ана-
ліз діяльності нацменшин у 
часи пандемії та комунікація 
з МВCіА; підготовка до На-
ціонального перепису насе-
лення в 2021 р. 

«Добрина» вчилася 
та вчила співати 

інших
19-21 червня в Загороді в 
Козликах над Нарвою про-
ходили майстер-класи з ан-
самблем «Добрина» з Бі-
лостока. У їхній програмі 
було вивчення традиційних 
підляських пісень з Черем-
хи Села, Вільки Нурецької, 
Вільки Терехівської, Оріш-
кова. У зустрічі, яку повела 
керівник гурту Олександра 
Іванюк, взяло участь понад 
40 осіб, не лише з підлясько-
го колективу. Приїхали лю-
бителі народного співу з Лю-
блина, Білостока, Більська.

Майстер-класи зоргані-
зував підляський фольклор-
ний ансамбль «Добрина» з 
Білостока.

Народні співачки 
з Кожина переказують 

фольклор
24 червня в Кожині відбу-
лися майстер-класи релігій-
них пісень. Повела їх 92-літ-
ня Марія Денисюк, народ-
на співачка з села, якій до-
помагали кожинські жінки з 
церковного хору. З огляду на 
пандемію зустріч пройшла з 
дотриманням усіх необхід-
них вимог та при невеликій 
кількості учасників. 

Це були другі майстер-
класи з пані Марією в рам-
ках програми «Майстер тра-
диції», фінансованої Мініс-
терством культури і націо-
нальної спадщини РП. Їх ор-
ганізатором був Союз укра-
їнців Підляшшя у партнер-
стві з Товариством спадщи-
на Підляшшя. Проєкт про-
ходить у формі циклічних 
зустрічей з червня до грудня. 
Кожні майстер-класи при-
свячені іншим жанрам міс-
цевого співочого фольклору 
– починаючи від пісних та 
похоронних пісень, через ка-
лендарно- та родинно-обря-
дові, та закінчуючи на лірич-
них. На підсумування ціло-
го проєкту буде виданий пі-
сенник із кожинськими піс-
нями.

Дистанційне навчання 
на Підляшші

26 червня закінчився 2019/ 
2020 навчальний рік. Цього 
року його останні понад два 
місяці, з огляду на пандемію 
коронавірусу, проходили у 
формі дистанційного навчан-
ня. Мало це вплив на заняття 
української мови, які або не 
відбувалися, або були ведені 
в дистанційному форматі. 

З хроніки подій над Бугом і Нарвою
Ю
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ав
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Дистанційне навчання 
української мови було зор-
ганізовано, м.інш. у Почат-
ковій школі № 4 ім. А. Міц-
кевича в Більську, в Громад-
ській початковій школі св. 
Кирила і Методія в Білосто-
ці та в Шкільно-дошкільно-
му комплексі в Черемсі. У 
Черемсі та в Більську вчите-
лі висилали постійно на Ін-
тернет-портал школи або 
безпосередньо до учнів те, 
що вони мають підготувати. 
Виконані домашні завдання 
учні мусили переслати вчи-
телям для перевірки. У пра-
вославній школі в Білосто-
ці майже від самого почат-
ку уроки відбувалися у фор-
мі відеозанять з учителями, 
в залежності від класу – раз 
або й тричі на тиждень, від 
15 до 30 хвилин. Діти з Сад-
ка № 9 «Лісова поляна» в 
Більську також могли розви-
вати свої знання української 
мови, оскільки на Інтернет-
порталі садочка з’являлися 
цікаві навчальні матеріали, 
якими батьки могли скорис-
татися у праці з дітьми.

Пандемія коронавірусу 
мала великий вплив не лише 
на заняття української мови, 
які слід було зорганізува-
ти по-іншому, але також на 
різні форми циклічної по-
зашкільної праці з україн-
ськими дітьми, хоча б у рам-
ках проєктів Союзу україн-
ців Підляшшя. Не зорганізо-
вано Воєводського деклама-
торського конкурсу україн-
ської поезії для дітей і моло-
ді «Українське слово» в Біль-
ську, не відбувалися екскур-
сії, певний час не проходили 
також репетиції дитячо-мо-
лодіжних гуртів, у яких спі-
вають українські учні.

Єдиною важливою ініціа-
тивою, яку вдалося провести 
ще на початку пандемії, бо 
9 березня, був І Підляський 
тематичний конкурс «Та-
рас Шевченко – представник 
українського романтизму». 
На закінчення навчально-
го року українські учні, які 
здобули більше ніж 85 відсо-
тків балів у фінальному ета-
пі цього конкурсу, отрима-
ли нагороди. Подарункові 
карти та книжки – це сувені-
ри від Союзу українців Під-
ляшшя та редакції часопису 

«Над Бугом і Нарвою». На-
городи разом із грамотами 
були вручені разом з того-
річними свідоцтвами у шко-
лах учнів.

Президентські вибори
в Польщі

28 червня відбувся пер-
ший тур виборів Президента 
Польщі, перенесений, вна-
слідок пандемії коронаві-
русної хвороби, з 10 травня. 
Чинний президент Анджей 
Дуда отримав 43,5 відс. голо-
сів, кандидат від Громадян-
ської платформи, мер Вар-
шави Рафал Тшасковський 
– 30,46 відс. голосів, журна-
ліст і публіцист Шимон Го-
ловня – 13,87 відс. 

У Підляському воєводстві 
найбільше голосів набрав 
чинний президент – 50,59 
відс., Тшасковський – 20,6 
відс., Головня – 16,63 відс. 

У Гайнівському повіті в 
першому турі переміг Ан-
джей Дуда (31,17 відс.), дру-
гий був Шимон Головня 
(29,13 відс.), третій Рафал 
Тшасковський (27,53 відс.). 
Чинний президент переміг 
також у Більському та Сім’я-
тицькому повітах. У Біль-
ському повіті він набрав 
51,48 відс. голосів, Головня 
– 20,63 відс., Тшасковський 
– 18,1 відс. У Сім’ятицько-
му повіті за Дудою було 54,1 
відс., Тшасковським – 18,83, 
Головнею – 13,42 відс. У пер-
шому турі Анджей Дуда пе-
реміг також у всіх повітах 
Підляського воєводства та в 
самому Білостоці.

Народжений у Білостоці 
Шимон Головня став пере-
можцем першого туру в місті 
Гайнівка та в трьох підлясь-
ких ґмінах: Гайнівка, Чижі 
і Вуорля. У ґмінах Більськ, 
Ботьки, Дубичі Церковні, 
Нарва, Кліщелі, Черемха пе-
реміг Анджей Дуда.

12 липня відбувся дру-
гий тур виборів Президента 
Польщі, в якому громадяни 
вибирали поміж Анджеєм 
Дудою та Рафалом Тшасков-
ським. Виграв чинний Пре-
зидент Польщі, набравши 
51,03 відс. голосів. Його опо-
нент, кандидат від опозиції 
Рафал Тшасковський, про-
грав з незначним відривом і 
отримав 48,97 відс. голосів.

У Підляському воєвод-
стві більше голосів набрав 
Анджей Дуда – 60,14 відс., 
Рафал Тшасковський отри-
мав 39,86 відс. Кандидат від 
опозиції переміг в місті Бі-
лосток (52,2 відс.), в місті 
Більськ-Підляський (56,63 
відс.) та в Гайнівському по-
віті (61,11 відс.). Більшість 
жителів Більського та Сім’я-
тицького повітів голосувало 
за А. Дудою. Мер Варшави 
переміг у кільканадцятьох 
східних ґмінах Підлясько-
го воєводства, у тому числі в 
україномовних: в усіх ґмінах 
Гайнівського повіту та в ґмі-
ні Вуорля. У ґміні Мельник 
обидва кандидати набрали 
таку саму кількість голосів.

«Гілочка» поповнювала
репертуар

6-9 липня в Новому Левкові 
в ґміні Наровка учасники ди-
тячо-молодіжного ансамблю 
«Гілочка» з Черемхи зустрі-
лися на щорічних літніх май-
стер-класах (на фото). Їх-
ньою метою було поповне-
ння репертуару гурту та від-

починок на природі. Цього 
року, з огляду на пандемію, 
літній табір відбувся в обме-
женій формулі, без участі ін-
структорів традиційного спі-
ву з України. Нових пісень 
вчила Ірина Вишенко, керів-
ник «Гілочки». Окрім само-
го репертуару, черемуська 
молодь підготовлювала під-
ляський обряд випікання ве-
сільного короваю.

Майстер-класи пройшли в 
рамках проєкту Союзу укра-
їнців Підляшшя «Діяльність 
аматорських артистичних 
колективів» дякуючи дотації 
Міністра внутрішніх справ і 
адміністрації РП.  

Майстер-класи хору 
з Гайнівки

10-11 липня в Загороді в 
Козликах над Нарвою май-
стер-класи співу провів хор 
міста Гайнівка, яким ке-
рує Віта Коцюбайло. Разом 
з гайнівськими хористами 
взяли в них участь учасники 
Дитячо-молодіжного хору 
Православної парафії Свято-
го Духа в Білостоці та укра-
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їнського фольклорного ко-
лективу «Добрина» з Біло-
стока.

Нові ініціативи 
в Добриводі

23-26 липня Товариство 
спадщина Підляшшя підго-
тувало в Добриводі декілька 
цікавих ініціатив із залучен-
ням усіх поколінь місцевих 
жителів (на фото). Одною із 
них було підготування з до-
бривідськими дітьми та їхні-
ми батьками муралу на сті-
ні будинку місцевої світли-
ці. Проект придумала та до-
глядала за малюванням Чар-
лі Байка. Відбувалися також 
ткацькі майстер-класи. Як 
колись ткали на підляських 
селах, показували на тра-
диційному верстаті та вчи-
ли молодих Ніна Явдосюк, 
Варвара Яким’юк, Валенти-
на Климович та Ірина Явдо-
сюк. 26 липня відбулися до-
датково майстер-класи співу 
з місцевими співачками.

Усі дії пройшли в рамках 
проекту «ЕтноПідляшшя – 
зустрічі довкола народного 
мистецтва» за кошти Націо-

нального центру культури та 
Маршалківського управлін-
ня Підляського воєводства.

140-ві роковини з дня 
народження Івана 

Красковського
24 липня в 1880 р. у Дуби-
чах-Церковних у тодішньо-
му Більському повіті Грод-
ненської губернії наро-
дився Іван Красковський, 
український громадський, 
політичний та державний 
діяч, дипломат. Він похо-
див з сім’ї православного 
священика Iгнатiя Крас-
ковського (1850-1909), мо-
гила якого знаходиться 
коло Покровської церкви в 
Дубичах Церковних. Член 
уряду Української Народ-
ної Республіки, м.інш. то-
вариш (заступник) народ-
ного міністра внутрішніх 
справ УНР Володимира 
Винниченка, згодом това-
риш міністра закордонних 
справ і посол УНР в Грузії. 
Помер 23 серпня 1955 р. у 
Братиславі в Чехословач-

чині, де проживала його 
донька Людмила.

Урочистості в Залішанах
24-25 липня в монастирі св. 
Катерини в Залішанах від-
значали свято Залішанської 
ікони Богородиці. Цього 
року під час празника відбу-
лися урочистості прослав-
лення святих Підляських 
мучеників. Було це звер-
шення рішень Собору Єпис-
копів Автокефальної Пра-
вославної Церкви в Польщі 
з жовтня 2019 р. та березня 
2020 р., який до лику святих 
Підляських мучеників при-
числив мешканців сіл За-
лішани, Шпаки, Зані, Віль-
ка Ваганівська та «возаків» 
(мешканців сіл Чижі, Ягод-
ники, Красне Село, Кривая, 
Мохнате, Лозиці, Орішково, 
Пасічники Великі, Пудріча-
ни, Залішани та Збуч). Були 
вони вбиті збройним фор-
муванням Національного 
військового об’єднання під 
командуванням Ромуальда 
Райса «Бурого» у 1946 р. Но-
вих святих церква буде зга-
дувати в день Залішанської 
ікони Богородиці в остан-
ню суботу липня. Додатко-
во мучеників із сіл Зані та 
Шпаки будуть вшановувати 
2 лютого в Бранську.

Фольк у часи коронавірусу
24-26 липня в Черемсі від-
бувся ХХV Фестиваль ба-
гатьох культур і народів «З 
сільського подвір’я». Прой-
шов він у зміненій формулі, 
з обмеженою кількістю гля-
дачів, як і всі заходи, органі-
зовані під час пандемії коро-
навірусної хвороби. Під час 
фестивальних концертів ви-
ступали виключно фольк-
гурти з Польщі. Традиційно 
заспівав, у тому числі укра-
їнською, господар заходу – 
місцевий ансамбль «Черем-
шина». 26 липня обряд ви-
пікання весільного короваю 
показав український дитя-
чо-молодіжний колектив 
«Гілочка» з Черемхи. Від-
бувся також концерт фоль-
клорних жіночих ансамблів 
з Вільки Терехівської та Че-
ремхи Села.

Окрім музичних концер-
тів під час фестивалю про-
йшла конференція «Народ-

на культура – традиції та 
сучасність», відкрито фото-
виставку «15 років OrthPho-
to – православ’я в об’єкти-
ві», показано фільм «Ремес-
ла, які пропадають», були 
також кулінарні презентації 
та конкурс. 

Ті, які не могли взяти осо-
бисто участі у фестивалі, 
могли дивитись його події в 
Інтернеті на порталі «З сіль-
ського подвір’я» та в Фейс-
буці, а також слухати транс-
ляції концертів фольк-гур-
тів на Радіо Білосток.

Уже після концертів від-
булися майстер-класи по-
ліських традиційних пісень 
з Людмилою Востріковою з 
Рівного.

Фестиваль зорганізува-
ли Товариство любителів 
народної культури та Ґмін-
ний осередок культури в 
Черемсі.

На Володимира в Загороді
31 липня в Загороді в Коз-
ликах над Нарвою відбула-
ся щорічна зустріч «На Во-
лодимира», яка пов’язана з 
відзначенням свята Рівно-
апостольного князя Володи-
мира Великого, хрестителя 
Русі. У її рамках біля стов-
пової каплички, яка присвя-

чена 1000-літтю упокоєння 
Святого Рівноапостольно-
го князя Володимира Вели-
кого, відбувся спільний мо-
лебень з отцем Фомою Пуч-
ком з Православної парафії 
Вознесіння Господнього в 
Клениках.

Людмила ЛАБОВИЧ
Фото І. Вишенко, 

Ю. Гаврилюка, У. Харитонюк



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020 48НАД БУГОМ І НАРВОЮ – 4/2020

Український часопис Підляшшя «Над Бугом і Нарвою»
Ukraińskie pismo Podlasia „Nad Buhom i Narwoju”
Виходить шість разів у рік  Ukazuje się sześć razy w roku
PL ISSN 1230-2759

ul. Kryniczna 14, 17-100 Bielsk Podlaski, skr. poczt. 77
nadbuhom.pl     nadbuhom@nadbuhom.pl     (+48) 502 565 547
Редакція: Андрій Давидюк, Юрій Гаврилюк (головний редактор), Андрій 
Єкатеринчук, Людмила Лабович.  Redakcja: Andrzej Dawidziuk, Jurij Haw-
ryluk (Jerzy Gawryluk – red. nacz.), Andrzej Jekaterynczuk, Ludmiła Łabowicz. 

Видавець/Wydawca: Союз українців Підляшшя / Związek Ukraińców Podlasia
ul. Kryniczna 14, 17-100 Bielsk Podlaski, skr. poczt. 77
E-mail: biuro@zup.org.pl     Tel. (+48) 661 566 333   WWW: zup.org.pl  

Zrealizowano dzięki dotacji Ministra Spraw Wewnętrznych 
i Administracji RP  Зреалізовано завдяки дотації 

Міністра внутрішніх справ і адміністрації РП
Не всі думки висловлені на сторінках нашого часопису віддзеркалюють 
погляди редакції.  Nie wszystkie opinie wyrażone na łamach naszego cza-
sopisma wyrażają poglądy redakcji. 
Не замовлених матеріалів не повертаємо. Редакція залишає за собою пра-
во редагувати, скорочувати тексти та змінювати заголовки. За зміст по-
міщених реклам та оголошень редакція не відповідає.  Materiałów nie 
zamówionych redakcja nie zwraca i zastrzega sobie prawo ich redagowania, 
skracania oraz zmiany tytułów. Redakcja nie ponosi odpowiedzialności za treść 
zamieszczonych reklam i ogłoszeń.
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«Над Бугом і Нарвою» –
про нас і по-нашому!

«Nad Buhom i Narwoju» –
pro nas i po-naszomu!

«Над Бугом і Нарвою» – в кожну хату і сім’ю! 
«Nad Buhom i Narwoju» – w każdu chatu i simju!

«Над Бугом і Нарвою» то часопис створений 1991 
року середовищем української молоді з міст і сіл поміж 
Бугом, Біловезькою пущею і північними берегами На-
рви – видаваний для всіх, хто тут проживає й цікавить-
ся суспільним життям, історією і культурними справа-
ми україномовного населення.
„Nad Buhom i Narwoju” to dwumiesięcznik stworzony 
w 1991 roku przez środowisko młodzieży ukraińskiej uro-

dzonej na terenie pomiędzy Bugiem, Puszczą Białowie-
ską i północnymi brzegami Narwi – adresowany do wszyst-
kich, kto interesuje się życiem społecznym, historią i kulturą 
ukraińskojęzycznych mieszkańców historycznej ziemi biel-
skiej, drohiczyńskiej, mielnickiej i brzeskiej, znanych zresz-
tą nie tylko pod dawnym mianem Rusinów i współczesnym 
Ukraińców, ale też Małorusinów, Białorusinów lub po prostu 
prawosławnych.

Наш часопис можна вже купити у кіос-
ках і всіх інших пунктах продажу пре-
си фірми „Kolporter” на терені 
Більського, Гайнівського і Сім’ятиць-
кого повітів та міста Білостока. 

Nasze pismo można już kupić w kios-
kach i innych punktach sprzedaży prasy 
firmy „Kolporter” na terenie po-
wiatu bielskiego, hajnowskiego, siemia-
tyckiego oraz miasta Białegostoku.

ПЕРЕДПЛАТА – гарантія Вашого читацького успіху! Хто читає – не блукає, знань про Пудляше йому прибуває!
PRENUMERATA – gwarancja dotarcia naszego pisma do Waszego domu!

 

Річна передплата на території Польщі за 2020-й рік – або 6 номерів за будь-який пері-
од – коштує 50,00 злотих (PLN). (6 номерів). При замовленні передплати за коротший пері-
од число номерів треба помножити через 10,00 злотих. 
Річна передплата за 2020-й рік у Україну та Білорусь – 100,00 PLN. Річна передплата за 

2020-й рік у інші держави – 40 EUR або $50,00, або їхня 
рівновартість (авіапошта). Банківський рахунок видавця: 
Związek Ukraińców Podlasia, ul. Kryniczna 14, 17-100 Bielsk 
Podlaski, 41 1240 5253 1111 0000 5712 5402. Формат номе-
ра для перерахунків з-за кордону: PKOPPLPW PL 41 1240 
5253 1111 0000 5712 5402.
Вплати з-за кордону просимо виконувати лише безпосе-
редньо на банківський рахунок. Про інші варіанти, будь 
ласка, заздалегідь домовляйтеся з Видавцем.
Roczna prenumerata krajowa na rok 2020 – lub 6 nu-
merów za jakikolwiek okres – kosztuje 50.00 zł (PLN). W przy-
padku prenumeraty na okres krótszy liczbę numerów należy 
pomnożyć przez 10,00 zł. 
Roczna prenumerata w Ukrainę i Białoruś na rok 2020 – 
100,00 PLN. Roczna prenumerata do pozostałych krajów na 
rok 2020 – 40 EUR lub 50 USD (poczta lotnicza). 
Rachunek bankowy: Związek Ukraińców Podlasia, ul. Kry-
niczna 14, 17-100 Bielsk Podlaski, 41 1240 5253 1111 0000 
5712 5402. Format rachunku bankowego dla wpłat z zagrani-
cy: PKOPPLPW PL 41 1240 5253 1111 0000 5712 5402.
Wpłat z zagranicy prosimy dokonywać wyłącznie na rachunek 
bankowy. Inne formy należy uzgadniać z Wydawcą.
Суспільні організації, парафії та інші колективи можуть 
робити замовлення потрібної кількості примірників за 
окремою домовленістю про умови пересилки і опла-
ти. З усіма запитаннями про передплату для індиві-
дуальних читачів, колективні замовлення та допомогу 
при розповсюдженні звертайтеся на електронну адре-
су nadbuhom@nadbuhom.pl, номер телефону (+48) 502 
565 547, або пишіть листи на адресу Видавця. 
Z wszystkimi pytaniami w sprawie prenumeraty indywidual-
nej, zamówień grupowych oraz pomocy w rozpowszechnia-
niu prosimy zwracać się na adres e-mail nadbuhom@nadbu-
hom.pl, numer telefonu (+48) 502 565 547 lub listownie.
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